
 
 

 ـــــــــــــــــحث العــــــــــــــــــــلــــــمــــــــــــيالتـــــــــــــــــــــــــــــــــعــــــلیـــــــــم العــــــــــــــــــــــــــــــالي و البـــــــــــــــــــــــــــ وزارة
 تـــــــلمســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان –ـــــامعة أبي بــكــــــــــــر بــــلــــقـــــــایــدجــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 الآداب والـــلــــــــغـــــــــــاتة ــــــــیـــــلــــــك
الـــــــلـــــــــــــغــــــــة الانـــــجـــــــــــلــــــــــــیـــــــز�ـــــــــــــــــــــــةقــــــــــــــــســــــــــم   

 مذ�رة تخرج
 مقدمة للحصول على شهادة ماستر

الترجمةشعبة :   

عر�ي-انجلیزي  -عر�يالتخصص:   

                                  را�حي محمد/  سعادي اسماعیل ر�اضمن اعداد الطالبین: 

 

 

 

 تحت اشراف الاستاذ:

 أ.د سعید بن عامر اعضاء لجنة المناقشة

 جامعة تلمسان          رئیساأستاذة محاضرة "أ"          زلیخة شعبان ساري  د  -

 مشرفا   المر�ز الجامعي مغنیة     أستاذ التعلیم العالي     د سعید بن عامر    -

"أ"         جامعة تلمسان          مناقشاأستاذة محاضرة     د أسماء بن مالك   -  

2023/2024 :الموسم الجامعي

اشكالیة ترجمة المصطلح التقني من الانجلیزیة الى العربیة: 
 المصطلح التداولي

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 ـــــــــــــــــــــــحث العــــــــــــــــــــلــــــمــــــــــــيوزارة التـــــــــــــــــــــــــــــــــعــــــلیـــــــــم العــــــــــــــــــــــــــــــالي و البـــــــــــــــــــــ
 تـــــــلمســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان –ــــــــــــــــــــــــــــامعة أبي بــكــــــــــــر بــــلــــقـــــــایــدجـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 الآداب والـــلــــــــغـــــــــــاتة ــــــــیـــــلــــــك
الـــــــلـــــــــــــغــــــــة الانـــــجـــــــــــلــــــــــــیـــــــز�ـــــــــــــــــــــــةقــــــــــــــــســــــــــم   

 مذ�رة تخرج
 مقدمة للحصول على شهادة ماستر

الترجمةشعبة :   

عر�ي-انجلیزي  -عر�يالتخصص:   

                                  را�حي محمد/  سعادي اسماعیل ر�اضمن اعداد الطالبین: 

 

 

 

 تحت اشراف الاستاذ:

 أ.د سعید بن عامر اعضاء لجنة المناقشة

 د زلیخة شعبان ساري   أستاذة محاضرة "أ"         جامعة تلمسان          رئیسا -

 مشرفا    المر�ز الجامعي مغنیة    أستاذ التعلیم العالي   د سعید بن عامر     -

مناقشا  "أ"         جامعة تلمسان        أستاذة محاضرة     د أسماء بن مالك   -  

2023/2024 :الموسم الجامعي

اشكالیة ترجمة المصطلح التقني من الانجلیزیة الى العربیة: 
 المصطلح التداولي

 



 
 

 أ  

 

 

  

 الإهداء

 
 العمل المتواضع وثمرة هذا الجهد:اهدي هذا 

 إلى أمي.... من علَّمتني العطاء، وغمرتني �حنانها و�رمها.

  .�ا شمس الأماني وأحلى من في الأنامإلى أبي...... 

 إلى اخوتي .... من علَّموني  أن الحیاة من دون ترا�ط وحب وتعاون لا تساوي شیئًا.

 الى جدي وجدتي رحمة الله علیهم

 إلى �ل من علمني حرفا في هذه الدنیا الفانیة.

 .إن إنهائي عملي لم �كن لیتم لولا دعمكم، وأتمنَّى أن ینال رضاكم

 

 

 -سعادي اسماعیل ر�اض-



 
 

 ب  

 

 

 

 الإهداء

 
 اهدي هذا العمل المتواضع وثمرة هذا الجهد:

 إلى أمي.... من علَّمتني العطاء، وغمرتني �حنانها و�رمها.

  .�ا شمس الأماني وأحلى من في الأنامإلى أبي...... 

 إلى اخوتي .... من علَّموني  أن الحیاة من دون ترا�ط وحب وتعاون لا تساوي شیئًا.

 الى جدي وجدتي رحمة الله علیهم

 إلى �ل من علمني حرفا في هذه الدنیا الفانیة.

 .إن إنهائي عملي لم �كن لیتم لولا دعمكم، وأتمنَّى أن ینال رضاكم

 

 -را�حي محمد  -



 
 

 ج  

 

 

 و العرفان الشكر

 12قال تعالى " ومن �شكر فإنما �شكر لنفسه" لقمان:

 قال صلى الله علیه وسلم: ( ومن لم �شكر الناس ، لم �شكر الله عز وجل )

 اننا علىو الحمد لله الذي وفقنا واع الحمد لله نحمده ونشكره جلا وعلى ونحمده على نعمة العلم

 كتا�ة هذه المذ�رة

هذا العمل واشرف علیه   " الذي تبنى"سعید بن عامر الموسوعة نتقدم �الشكر والعرفان  لأستاذنا

 في هذه الدراسة و لم یبخل علینا بتعلیماته ونصائحه. اوالذي �ان عون

 كما نتقدم �الشكر لكل الأساتذة الذین شار�ونا المشوار الدراسي الجامعي.

الذین �انا عونا لنا في �حثنا هذا ونورا �ضئ الظلمة التي  انور حیاتنا والدین الشكر الخاص إلىو 

 .انتقف أحیانا في طر�ق انتك

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مقدمة 
 



 :مقدمة
 

 أ  

صل على نبیي و حبیبي  �سم الله الرحمن الرحیم و الحمد لله رب العالمین واللهم

وقدوتي وسیدي و مصطفاي النبي الامي محمد و على آله وصحبه أجمعین وسلم 

 تسلیما �ثیرا إلى یوم الدین أما �عد...

فإن من بین الأدوات و المهارات التي �انت و لازالت تساعد و تسهل في عملیة   

التواصل منذ القدم هي الترجمة،والتي �عود تار�خها إلى آلاف السنین،حیث �انت 

تستخدم لتوطید وتسهیل التواصل بین الشعوب و الثقافات المختلفة،فهي تعد جسرا هاما 

الثقافات،كما أنها أ�ضا تلبي حاجات و غا�ات التقدم  في بناء الفهم وتبادل المعرفة بین

الحضاري والعلمي والتكنولوجي وذلك �فضل دورها الفعال ومساهمتها الجبارة في نقل 

 المحمول اللغوي عبر مختلف الأجناس والأعراف في العالم �كل.

تقوم عملیة الترجمة �شكل �سیط على تحو�ل النصوص من لغة المصدر إلى لغة   

دف،مع المحافظة على المعنى و الأسلوب و النغمة العامة للنص الأصلي،و اله

لتحقیق ما سبق لابد من الفهم العمیق والتمكن من �لتا اللغتین (الأصلیة 

والمستهدفة)،�الإضافة إلى القدرة على التحلیل و التفسیر والتعبیر �شكل فعال،وهذا ما 

ي البدا�ة جزءا منبثقا من علم اللسانیات دفع بها لتكون علما قائما بذاته،فقد �انت ف

وذلك لاتصالها �ه اتصالا وثیقا،حیث أن مجال الترجمة �ستفید من مفاهیم وأسس علم 

 اللسانیات في تحلیل المعنى وفهم اللغات وعناصرها.



 :مقدمة
 

 ب  

و من أبرز المشاكل والصعو�ات التي یواجهها المترجم هي ترجمة المصطلح،   

لوم،ولابد من معرفة لسانیة وترجمیة تتمحور حول فالمصطلحات هي مفاتیح الع

المصطلح،فبالرغم من إسهامات الدراسات اللسانیة إلا أنه لا یزال المصطلح التداولي 

�عاني ازدواجیة اللغة في ضبط دلالته النظري والتطبیقیة،وهذا ما یرجح لنا الترجمة 

 التقنیة التي تهتم بدراسة المصطلح المتخصص.

ا سبق ذ�ره،ولج إلى فكرنا إثارة موضوع لغوي ترجمي مهم ألا وهو وانطلاقا مم  

،ووقع اختیارنا على ترجمة المصطلح التقني من اللغة الإنجلیز�ة إلى اللغة العر�یة

�نموذج،ومنه نطرح الإشكالیة التالیة:ماهي المعاییر التي �جب  المصطلح التداولي

 صطلح التقني؟على المترجم اتباعها في نقل وترجمة وتعر�ب الم

 �ما تتفرع عنها عدة تساؤلات أبرزها:  

 اللغتین (الإنجلیز�ة والعر�یة)؟ماهي خصائص *

 *ما علاقة الترجمة التقنیة �المصطلح و المصطلحیة؟

 *ما علاقة التداولیة �علم الترجمة؟

 *ما هي آلیات ترجمة المصطلح التداولي؟

 وعلى ضوء ما ذ�رناه قمنا �اتخاذ الفرضیات الآتیة:  



 :مقدمة
 

 ج  

 تتمیز �ل لغة �خصائص مختلفة عن الأخرى تشمل جمیع المستو�ات اللغو�ة.

 وجود علاقة ترا�طیة بین التداولیة و علم الترجمة .

�ما �عمل الباحثون و اللغو�ون العرب على إ�جاد حلول و آلیات لترجمة المصطلح  

 ن اللغة الإنجلیز�ة إلى اللغة العر�یة.التداولي و نقله م

وتتجلى أهمیة موضوعنا في محاولة لحل إشكالیة الفوضى التي طغت على الساحة   

اللغو�ة من ناحیة المصطلح و خاصة المصطلح التداولي الذي أضحى �عیق الدراسة 

أو  و البحث لدى الطلبة و الأساتذة،ولهذا فإن الهدف من �حثنا هذا هو المحاولة لحل

 تخفیف أزمة ترجمة المصطلح التداولي من اللغة الإنجلیز�ة إلى اللغة العر�یة.

أما الأسباب التي حفزتنا لاختیار هذا الموضوع فذاتیا تتمثل في الانجذاب إلى �ل ما   

یتعلق �الترجمة و المصطلح خاصة،وأ�ضا الرغبة في الاكتشاف و التعمق على هذا 

ي محاولتنا في محاولتنا لتوضیح هذه المعضلة التي �عاني العلم،أما موضوعیا فتتمثل ف

 منها المترجمون،وأ�ضا جذب الانتباه نحو علم المصطلح وخاصة المصطلح التداولي.

�ما أننا قد اعتمدنا في �حثنا هذا على عدة مناهج من بینها:المنهج التار�خي،وذلك  

صطلح،المنهج لضبط عدة مفاهیم تخص الترجمة و تار�خها و ضبط علم الم

التقابلي،وذلك لدراسة أوجه الإختلاف بین اللغتین الانجلیز�ة و العر�یة،والمنهج الوصفي 



 :مقدمة
 

 د  

لوصف الظاهرة الترجمیة،�الإضافة للإحصاء وذلك لتبیان عدد استعمال الآلیات 

 المعتمدة في ترجمة المصطلح التداولي.

راجع تخدم الترجمة من وقد استعنا في إنجاز �حثنا هذا �مجموعة من المصادر والم 

 بینها:

 *معجم مقاییس اللغة لابن فارس تحقیق عبد السلام هارون.

 *التداولیة:الجوهر و المفهوم لسمیة مو�لح.

 *الأسس اللغو�ة لعلم المصطلح لمحمود فهمي حجازي.

 *آفاق جدیدة في البحث اللغوي المعاصر لمحمود نحلة.

 وأ�ضا عدة دراسات سا�قة من بینها: 

الیة ترجمة المصطلح التقني من الإنجلیز�ة إلى العر�یة:المصطلح اللساني *إشك

أنموذجا،وهي مذ�رة لنیل شهادة الماستر في الترجمة،جامعة أبو �كر بلقاید،تلمسان،من 

إعداد الطالبتین شنتوف خولة و نور الهدى شعبان،تحت إشراف الد�تور سعید بن 

 عامر.



 :مقدمة
 

 ه  

دراسة لسانیة من إعداد الاستاذ سعید بن -انجلیزي عر�ي -*البعد التداولي في الإشهار

عامر وهي رسالة لنیل الد�توراه في اللسانیات التطبیقیة تحت إشراف الد�تور سیدي 

 محمد عیثري.

أما �النسبة لخطة البحث أو الهیكل الدراسي الذي وضعناه لبحثنا فیتمثل في مقدمة  

مة و تار�خها و قد احتوى ثلاثة للموضوع ثم مدخل للفصل التمهیدي حول نشأة الترج

مباحث هي:نشأة الترجمة،الترجمة وأنواعها،الترجمة وعلم الترجمة،ثم �عده الفصل 

النظري الأول،تطرقنا فیه للغة وأنواعها وخصائصها والمصطلح وقد احتوى على خمسة 

مباحث هي:اللغة وأنواعها،خصائص اللغتین،اللغة وعلم الترجمة،الترجمة التقنیة و 

مصطلح و المصطلحیة،علم الترجمة ولغة التخصص،ثم یلیه الفصل النظري الثاني ال

خصصناه للتداولیة وقد احتوى على أر�عة مباحث هي :التداولیة أنواعها و 

أسسها،التداولیة و علم الترجمة،التداولیة والمصطلح،و أخیرا آلیات ترجمة المصطلح،ثم 

ه عدة مصطلحات �اللغة الانجلیز�ة خصصنا الفصل الثالث �فصل تطبیقي عرضنا فی

وترجمتها الشائعة �اللغة العر�یة،ثم قمنا بتعر�فها وتحلیلها ونقدها و التعقیب 

علیها،وحاولنا إعطاء ترجمة بدیلة لها،ثم أحصینا عدد الآلیات التي اعتمدناها،وفي 

نتائج الأخیر و �نها�ة لعملنا المتواضع أنشأنا خاتمة سلطنا فیها الضوء على أهم ال

 التي توصلنا لها �ما حاولنا اقتراح �عض الحلول التي رأیناها مناسبة.

 ومن الصعو�ات التي واجهناها: 



 :مقدمة
 

 و  

 *صعو�ة موضوع البحث.

 *قلة في المصادر نوعا ما وخاصة القوامیس العر�یة الأجنبیة المترجمة.

نشكر جز�ل الشكر أستاذنا الموسوعة د.سعید بن عامر الذي وقف  وفي الأخیر،فإننا

معنا من بدا�ة العمل حتى نهایته دون أن یبخل علینا ولو �معلومة ثانو�ة،و أ�ضا 

نشكره جز�ل الشكر على �ل نصائحه و توجیهاته وخاصة وقته الذي أمضاه معنا 

أن نتقدم �الشكر أ�ضا وذلك ما حفزنا وأسهل علینا اتمام هذا العمل،دون أن ننسى 

 لأعضاء لجنة المناقشة الكرام.

 سعادي إسماعیل ر�اض إعداد: الطالب:د.سعید بن عامر     ،      الأستاذ المشرف

 را�حي محمد الطالب:

  2024ماي1445/19شوال11:تلمسان في                            
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لا �مكننا إنكار ان الترجمة تعتبر من اهم وسائل التواصل فهي عملیة اساسیة   

تار�خها إلى العصور  تستخدم لتحو�ل النصوص أو الكلام من لغة لأخرى و �عود

 �انت تستخدم لتسهیل التواصل بین الثقافات المختلفة . القد�مة حیث

 : نبذة تار�خیة عن نشأة الترجمة 1.1

 للترجمة تار�خها وعصورها ودائما ما �عبر لنا تار�خ الشيء عن مصدره وتار�خ

فلیس هنالك نقطة أو تار�خ معین  الترجمة یبوح لنا �أسرارها التي قد �جهلها الكثیرون ،

لنشأة ال ترجمة لكن وجودها �متد من عصور الإنسان البدائي إلى یومنا هذا و هذا ما 

أكدته الرموز و المنحوتات التي وجدت منذ ذلك العصر ، فغا�ة الإنسان الأولى في 

د المجتمع هي �یفیة التواصل مع غیره، والترجمة تحقق ذلك،فقد نجد أن الترجمة ق

وجدت في عصر الفراعنة و هذا ما اكتشفوه �عد إجراء دراسة على الخط الهیروغلیفي 

وأ�ضا على اللغة الآشور�ة فقد �ان أصل الترجمان فیها "دروغمان" ثم في زمن 

الإغر�ق حیث ترجم "هیدرمن" في ذلك الوقت الكتاب المقدس الإنجیل شفو�ا للناس ، 

ط الترجمي �الجانب الدیني والتجاري و السیاحي ثم في زمن الرومان حیث ارتبط النشا

،ثم انتقلت عند العرب �حكم أنهم �انوا �عیشون �جوار عدة أقوام �الفرس و الرومان و 

 الإغر�ق،وسنقسم هذه الفترة لستة مراحل سنذ�رها في ما یلي �اختصار:
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مساهمین لقد �ان علم الترجمة في عصر النبوة من ال أولا:الترجمة في العصر النبوي:

في نشر الدعوة الإسلامیة خاصة بین البلاد الأعجمیة التي لم تعرف فیها اللغة العر�یة 

، حیث �ان "سلمان الفارسي"رضي الله عنه یترجم معاني سورة الفاتحة إلى اللغة 

الفارسیة ، وأ�ضا الصحابي ز�د بن ثابت الذي ذاع صیته وتألق واشتهر �أنه أول 

�انیة،والفارسیة والیونانیة. وخیر دلیل على وجود الترجمة في هذا مترجم أتقن اللغة السر 

هجري حیث وجد فیها نص  22العصر هو وجود أقدم برد�ة یرجع تار�خها إلى سنة 

  1�اللغة الیونانیة وتحته الترجمة �اللغة العر�یة.

عرف هذا العصر �عصر التوسعات والفتوحات و هذا ثانیا:الترجمة في العصر الأموي:

ا جعل الترجمة في هذا العصر تزدهر و تنتشر �شكل أكبر وذلك من خلال ترجمة م

أمهات الكتب من العلوم اللاتینیة و الیونانیة في الطب و الكیمیاء و العمارة مما 

  2ساهمت في حداثة هذا العصر وتحضره.

لة شهد هذا العصر حر�ة توسعیة �بیرة عاشتها الدو ثالثا:الترجمة في العصر العباسي:

الإسلامیة مما جعل منه العصر الذهبي للترجمة في التار�خ العر�ي، وهنا ازدهرت 

وتطورت الترجمة وخاصة في عصر الخلیفة "أبي جعفرالمنصور" ، والجدیر �الذ�ر هنا 

أن الترجمة لم تقتصر على اللغة الیونانیة فقط ، بل �ان هناك أ�ضا العدید من الكتب 

                                                            
 اسماعیل مظهر، تار�خ الفكر العر�ي في نشوئه وتطوره مع الترجمة ،كتب تراث لبنان ،  2006 ، ص 76 1 

  وحید محمد شعیب ، تار�خ الترجمة في الشرق الأدنى القد�م ، 2021 ص 142 2 
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سیة مثل �تب الفلك والأدب .... ، و من أشهر رواد علم التي ترجمت من اللغة الفار 

 1الترجمة في هذا العصر "عبد الله ابن المقفع" وأ�ضا "حنین ابن إسحاق" و "الجاحظ".

شهد هذا العصر توهجا وشرفا من خلال إجراء  را�عا:الترجمة في العصر الأندلسي:

ثم �عدها  1130حاولة عام العدید من المحاولات لترجمة القرآن الكر�م و �انت أول م

 . 1134عام 

في مطلع القرن العشر�ن شهدت الیا�ان صیحة  خامسا:الترجمة في العصر الحدیث:

في حر�ة الترجمة وتزامنا مع البعثات التعلیمیة التي قامت بها هذه الدولة ، حیث 

لغتهم استطاع الیا�انیون الإطلاع على الكتب الأورو�یة و إنجازاتها �عد ترجمتها إلى 

مما أمكنهم من الإستفادة منها و تحقیق نهضة �بیرة،كما لا�مكننا إنكار النهضة القو�ة 

التي حققها أ�ضا الإتحاد السوفیاتي و ذلك �مساهمة الترجمة حیث یذ�ر أنه قبل 

 2انهیاره �ان �ضم أكثر من ملیوني مترجم.

لي وذلك نظرا لقد تطورت وتغیرت الترجمة في وقتنا الحاسادسا:العصر الحالي:

لمرورها �عصور مختلفة ومتعددة،ففي الماضي لم �كن هنالك تكنولوجیا أو أجهزة تسهل 

الترجمة على عكس عصرنا،كما أن العصر الحالي �شهد وجود تخصصات مختلفة 

                                                            
 128،ص 2014الثقافیة،دار الفكر العر�ي،جمال الدین سیال،تار�خ الترجمة والحر�ة  1

 عبد الحكیم العبد،حر�ة الترجمة الحدیثة:اتجاهاتها و معطیاتها،لبنان،2007،ص 2.32
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للترجمة مثل التخصصات السیاسیة،القانونیة،الطبیة...،وهذا ما �جعل من المترجم على 

 یترجم مستنداته ومتوافقا مع طبیعة سوق العمل . وعي أكبر �التخصص الذي 

 :تعر�ف الترجمة  2.1

وهو المفسر للسان أو الذي یترجم الكلام أي ینقله من لغة  الترجمان أو الترجمانأ.لغة:

 2وترجم لفلان أي ذ�ر ترجمته،والترجمان جمعه تراجم وتراجمة.1لأخرى 

ترجم �لامه إذ فسره بلسان كما قد جاء في الصحاح في اللغة والعلوم �قال قد 

 آخر،والترجمة هي النقل من لغة إلى أخرى.

ما �قوله و �كتبه الآخر من لغة أخرى إلى  هي تبیان و توضیح وشرحب.اصطلاحا:

لغة المتلقي فهي �النسبة للمترجم تفسیر فكرة مصاغة من قبل غیره ضمن لغة أخرى 

 3دون البحث عن هذه الفكرة في أي مكان.

كما أنها تعرف أ�ضا على أنها عملیة أساسیة تستخدم لتحو�ل النصوص أو الكلاممن 

 لغة لأخرى أو أ�ضا هي نقل المعنى الضمني من لغة إلى أخرى.

  :أنواعها 3.1

                                                            
  ابن منظور،لسان العرب.1 

 معجم الوسیط2 

 سالم العیس 1999 ص  063
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تتعدد و تختلف أنواع الترجمة و ذلك بناء على النصوص المترجمة والغرض من 

 جمة:ترجمتها و فیما یلي �عض الأنواع الشائعة للتر 

وهي تتعامل مع ترجمة الأدب والأعمال الأدبیة مثل الروا�ات أ.الترجمة الأدبیة:

والشعر و المسرحیات وتتطلب هذه النوعیة من الترجمة قدرا عالیا من الإبداع و 

 المرونة لنقل الأسلوب والمشاعر والجمالیة الأدبیة من لغة لأخرى.

والفنیة والعلمیة و التخصصیة مثل  تشمل ترجمة المواد التقنیةب.الترجمة الفنیة:

التقار�ر العلمیة و الدراسات الأكاد�میة و المقالات التخصصیة وهذا النوع من الترجمة 

 یتطلب معرفة عمیقة �المفاهیم و المصطلحات المتخصصة في المجال المعني.

تتم أثناء التواصل الشفهي بین الأشخاص من لغة لأخرى،و قد ج.الترجمة الشفهیة:

یتضمن ذلك الترجمة في المؤتمرات و المحادثات و المناسبات العامة و�تطلب هذا 

 النوع من الترجمة سرعة التفكیر و المهارات اللغو�ة الفور�ة.

تستخدم تقنیات الذ�اء الاصطناعي لترجمة النصوص تلقائیا من لغة د.الترجمة الآلیة:

یة والتي تحتاج إلى تدر�ب لأخرى و تعتمد هذه النوعیة على برامج الترجمة الآل

 وتحسین مستمر لتحقیق دقة وجودة أفضل.
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وتهدف إلى نقل المفاهیم و المعلومات التقنیة �شكل دقیق و فعال ه.الترجمة التقنیة:

بین اللغات المختلفة،وهي تعد قسما من أقسام الترجمة المتخصصة و�ما عرفها 

 نیومارك:

Technical translation is one  part of specialized translation institutional 

translation , the area of politics,commerce,finance,government…..etc,is the 

other. I take translation as potentially non cultural, therefor the benefits of 

technology are not confined to one speech community.1  

الترجمة التقنیة هي قسم من أقسام الترجمة المتخصصة و هي متعلقة �المؤسسات 

التجار�ة والمالیة والسیاسیة والحكومیة هي الجزء الآخر،و من وجهة نظري الترجمة 

 التقنیة لیست ثقافیة بل عالمیة لأن التكنولوجیا لیست موجهة لمجتمع معین "ترجمتنا.

إلیه بیتر نیومارك أن الترجمة التقنیة �جب أن  و نستنتج من خلال ما أشار      

تكون عالمیة قلبا و قالبا،فلا تختلف من مجتمع لآخر لأن عالمیة الترجمة التقنیة نا�غة 

من عالمیة موضوعها،وهي تنحصر على ترجمة النصوص التقنیة �ما عرفها 

 "رادوسالف لو�ي" قائلا:

"A type of specialized translation involving the translation of documents 

produced by technical writers (owners manuals,user guides…etc) or more 

specifically texts which relate to technological subject areas or texts deal 

with the partical applicaltion of scientific and technological information.2 

                                                            
1 New mark ,peter,text book of translation op cit p 151 
2 Radoslav,loki,technical translation,pon press , 2011 , p140. 
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"هي نوع من الترجمة المتخصصة في ترجمة الوثائق المنتجة من طرف الكتاب 

التقنیون (دلیل المالكین وأدلة المستخدم) أو �الأخص النصوص ذات الصلة �مجالات 

 التكنولوجیا أو �التطبیق العلمي للمعلومات العلمیة و التكنولوجیة" ترجمتنا.

 یة نقل و نسخ قائلا:و�ما وصفها "جودي بیرن " على أنها مجرد عمل

"Not creative,it is simply a reproductive transfer process."1 

تتمیز وتتفرد الترجمة التقنیة عن الترجمات الأخرى �عدة *خصائص الترجمة التقنیة:  

خصائص فهي تتطلب دقة �بیرة و مضبوطة دقیقة وفنیة ومرونة في الأسلوب 

والتواصل،ومعرفة تقنیة عمیقة جدا،كما أن الترجمة التقنیة تتمیز أ�ضا �مصطلحاتها و 

، و هذا ما أكده  تعابیرها فهي أساس اللغة التقنیة و مواصفاتهاالنحو�ة والصرفیة

 "جودي بیرن"في قوله:

 "Technical translation is primarily distinguished from other forms of 

translation by terminology usually only makes up about 5-10 of  texts its 

characteristics,its grammatical features(for English , passives 

nominalization,third person,empty  verbs,present tenses) merge with other 

varieties of language. Its characteristics format is the technical report , but 

it also includes instructors manuals , notices publicity , which put more 

emphasis on forms of address and use of the second person"2. 

                                                            
1 Byrne,jody,technical translation(usability stratigies for translation technical 
documentation) uk, springer , printed in the Netherland,2006,p5. 
2 Byrne ;jody,technical translation,op cit ,p5. 
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من مفردات  10إلى  5"على الرغم من أن الترجمة التقنیة لا تمثل سوى من   

النص،إلا انها تتمیز عن غیرها من أشكال الترجمة �المصطلحات. أما عن خصائصها 

فهي تتلخص في البنیة النحو�ة و الصرفیة خاصة( في الإنجلیز�ة نجد الأفعال المبنیة 

الإسمیة،ضمیر الغائب،الأفعال الناقصة،الزمن المضارع).و ما�میز  للمجهول،الجمل

هذا النوع من الترجمة هو نقل معلومة تقنیة تتضمن تعلیمات أو دلیل أو نشرات أو 

إعلانات.وهذه الأخیرة تر�ز على طر�قة المخاطبة واستعمال ضمیر المخاطب." 

 ترجمتنا.

نیة واللغة التقنیة تتشارك نفس ومن هنا �مكننا القول �أن المصطلحات التق   

الخصائص، وهذا ما یدفعنا للولوج إلى ماهیة اللغة التقنیة لاختلافها مع لغة التخصص 

و لاشتراكهما نفس الخصائص.لكن ببساطة،�مكن القول أن لغة التخصص تحوي 

تخصصات عدیدة تستلزم استعمال لغة خاصة �لغة الهندسة،الطب،القانون.... ، أما 

تقنیة فتختلف تماما عن ذلك فكما عرفها محمد أحمد :"عبارة عن مجموعة اللغة ال

لغو�ة مرتبطة �مجال علمي أو تقني یتصف �استعمال مصطلحات محددة سواء �انت 

موحدة أو غیر موحدة،و�خاطب هذا المصطلح المختصین فقط ولا �مكن أن �فك رموزه 
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نسبة إلیهم غامضة �لیا أو البعیدون عن مجال الإختصاص،الذین تكون الرسالة �ال

 1جزئیا".

ثم أضاف قائلا :"لغة مصطنعة �ستعملها أفراد جماعة یرغبون في إخفاء مقاصدهم أو 

 2على الأقل التمیز عن �قیة الناس العادیین".

ظل هذا السیاق �مكن القول أن اللغة التقنیة �قتصر استعمالها على فئة معینة  و في

 من الأشخاص �ستخدمونها فیما بینهم.

  :تعر�ف علم الترجمة 4.1

یتفرع من فروع العلوم الإجتماعیة و اللغو�ة، الذي �عد علم الترجمة علم معرفي      

غة لأخرى،حیث یتضمن عدة جوانب یهتم بدراسة عملیة التحو�ل أو النقل اللغوي من ل

ومهارات مثل فهم الثقافة و التار�خ و التقالید لكلتا اللغتین،وتحلیل وتفكیك النص 

الأصلي و�عادة بناءه �شكل مناسب في اللغة الهدف،وهذا من خلال استخدام مهارات 

ئ ترجمیة ولغو�ة لنقل المعاني بدقة ووضوح،كما أن علم الترجمة �عتمد على عدة مباد

و أسالیب و نظر�ات تساعد في تحقیق الترجمة الناجحة،وقد بدأ هذا العلم في الظهور 

                                                            
،كانون الأول د�سمبر 45أحمد،الترجمة واللسانیات،اللغة التقنیة نموذجا،جامعة الملك سعود،العدد طجو،محمد

 2013 ، ص201 .1
  طجو،محمد أحمد،المرجع السابق،ص2002

 



 :مدخل
 

 11 

منذ خمسینیات القرن العشر�ن،ومن أهم ما �تب عنه، "الدراسات الأسلو�یة المقارنة 

 Jean paul vinay.( 1للإنجلیز�ة والفرنسیة " ل "جون بول فیني " (

وأكد على أن علم  James holmes(2وفي بدا�ة السبعینیات قام "جیمس هولمز"(

الترجمة مستقل �أحد فروع المعرفة،ثم �عدها تطور إلى أن أصبح أحد فروع علم اللغة 

 التطبیقي. 

 (The name and nature of translation studies) قسم "هولمز" علم الترجمة في �تا�ه

 :إلى أر�عة أقسام وهي

و �حتوي علم الترجمة الوصفي والذي ینقسم إلى منتج  *علم الترجمة البحت:  

 ووظیفة.

 �حتوي دراسات العملیة الإدراكیة. *علم الترجمة الموجه نحو العملیة:  

�قوم على وضع نظر�ات انطلاقا من نتائج علم الترجمة *علم الترجمة النظري:  

 الوصفي.

 �حتوي أصول تعلیم الترجمة.*علم الترجمة التطبیقي:  

 

                                                            
   (  1910-1999) :معجمي ولساني فرنسي و رئیس لجمعیة المترجمین �كندا.1 

   ( 1924-1986 ) :مترجم و �اتب هولندي.2 
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 :الفرق بین الترجمة و علم الترجمة 5.1

و علم الترجمة هما مفهومان مختلفان یؤد�ان أدوارا مختلفة في عملیة  الترجمة      

نفل المعنى من لغة لأخرى،فالترجمة هي عملیة لنقل المعنى و تعتبر عملیة فنیة أو 

عنه بلغة  مهارة �قوم بها المترجم،حیث �قوم بتحلیل النص المصدر و فهمه ثم �عبر

 هدف،أما علم الترجمة فهو دراسة لهذه العملیة �ظاهرة لغو�ة و ثقافیة.

فهو یهتم بدراسة مبادئ وأسس وتقنیات الترجمة �الإضافة إلى التحد�ات التي تواجه 

المترجمین و التفاوتات بین اللغات المختلفة والثقافات، فهو یهدف إلى فهم �یفیة عملیة 

المترجمة و تطو�ر النظر�ات و المناهج و الأدوات التي  الترجمة و تحلیل النصوص

تساعد على تحسین جودة الترجمة،ولهذا فإن الترجمة هي العملیة الفنیة لنقل المعنى 

من لغة لأخرى،أما علم الترجمة فهو یدرس العملیة في حد ذاتها و �سعى لتطو�رها و 

 تحسینها.

 

 

 

 



 الترجمة التقنیة واللغة والمصطلح                                               الفصل الأول:
 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 الفصل الأول 

  الترجمة التقنیة واللغة والمصطلح
 



 الترجمة التقنیة واللغة والمصطلح                                               الفصل الأول:
 

 14 

 :اللغةتعر�ف  1

معقــــــد مــــــن الرمــــــوز والقواعــــــد ُ�ســــــتخدمه البشــــــر للتواصــــــل وتبــــــادل  اللغــــــة هــــــي نظــــــام

ــــــة والأفكــــــار. تتكــــــون اللغــــــة مــــــن مجموعــــــة متنوعــــــة مــــــن العناصــــــر الصــــــوتیة  المعرف

ـــــر عـــــن أنفســـــهم وفهـــــم  ـــــي المجتمـــــع للتعبی ـــــراد ف ـــــي یتعلمهـــــا الأف ـــــة الت ـــــة والدلالی والكتابی

م الآخــــــــر�ن. �شــــــــمل الجانــــــــب الصــــــــوتي مــــــــن اللغــــــــة الأصــــــــوات التــــــــي �صــــــــدرها الفــــــــ

والحنجــــــــرة لتكــــــــو�ن الكلمــــــــات، والنبــــــــرة والإ�قــــــــاع والتوقیــــــــت الــــــــذي �عطــــــــي للكلمــــــــات 

معــــاني مختلفــــة. بینمــــا تتكــــون الجانــــب الكتــــابي مــــن مجموعــــة الرمــــوز المكتو�ــــة التــــي 

ـــــــورق أو الشاشـــــــة.  ـــــــى ال ـــــــل الأصـــــــوات والكلمـــــــات، وتســـــــتخدم لتســـــــجیل اللغـــــــة عل تمث

تفـــــاعلات الاجتماعیـــــة، حیـــــث یتمیـــــز الجانـــــب الـــــدلالي �القـــــدرة علـــــى نقـــــل المعـــــاني وال

�حمـــــل �ـــــل �لمـــــة معنـــــى معـــــین �فهمـــــه المتحـــــدثون �اللغـــــة. یـــــتعلم الأفـــــراد اللغـــــة منـــــذ 

الصـــــــغر مـــــــن خـــــــلال التفاعـــــــل مـــــــع الآخـــــــر�ن فـــــــي المجتمـــــــع، وهـــــــم �عتمـــــــدون علـــــــى 

الإشــــــارات اللفظیـــــــة والغیـــــــر لفظیـــــــة لفهـــــــم المعـــــــاني وتبادلهـــــــا. تعتبـــــــر اللغـــــــة أساســـــــیة 

لأنهـــــــــا تتمیـــــــــز �القـــــــــدرة علـــــــــى تحمـــــــــل الأ�عـــــــــد لتواصـــــــــل البشـــــــــر و�نـــــــــاء العلاقـــــــــات 

الاجتماعیــــــــة والثقافیــــــــة، وتعكــــــــس قــــــــیم ومعتقــــــــدات المجتمعــــــــات التــــــــي تســــــــتخدمها و 

ـــــؤثر فـــــي تشـــــكیل هو�تهـــــا و تحدیـــــد طبقتهـــــا الإجتماعیـــــة . تتطـــــور اللغـــــة �اســـــتمرار  ت

مــــــــــع تغیــــــــــرات المجتمعــــــــــات وتحولاتهــــــــــا، وتتــــــــــأثر �العوامــــــــــل الثقافیــــــــــة والاجتماعیــــــــــة 

عتبــــــر علــــــم اللغــــــة (اللســــــانیات) المجــــــال الــــــذي یــــــدرس هــــــذه الظــــــواهر والتكنولوجیــــــة. �ُ 
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والعملیــــــــات اللغو�ــــــــة حیــــــــث یتنــــــــاول البــــــــاحثون فیهــــــــا تر�یــــــــب اللغــــــــة و وظائفهــــــــا و 

ــــة و  ــــة و ثقافی ــــرات تكنولوجی ــــؤثر فیهــــا مــــن تغی ــــي ت ــــى العوامــــل الت تطورهــــا �الإظافــــة إل

و إســـــتخدامها  إجتماعیـــــة. و�ســـــعى علمـــــاء اللســـــانیات إلـــــى فهـــــم �یفیـــــة اكتســـــاب اللغـــــة

ــــات  ــــاء العلاق ــــة تأثیرهــــا فــــي بن ــــات و المجتمعــــات و �یفی ــــف الثقاف ــــي مختل و تطورهــــا ف

 و تحقیق التفاهم بین الثقافات المختلفة 

 اللغة عند العلماء :-

  اللغــــة نتــــاج اجتمــــاعي لملكــــة اللســــان، ومجموعــــة مــــن التقالیــــد الضــــو�ة التــــي "

 1الملكة" تبناها مجتمع ما لیساعد أفراده على ممارسة هذه

  هـــي نظــــام مــــن العلامـــات یــــرتبط �عضــــها بـــبعض علــــى نحــــو تكـــون فیــــه القــــیم"

ـــــادل �قـــــیم العلامـــــات الأخـــــرى  ـــــى جهـــــة التب الخاصـــــة �كـــــل علامـــــة �شـــــروط عل

 2فاللغة في الواقع مؤسسة على التعارضات"

  ــــاج إذا ــــر مــــن إنت ــــد دي سوســــیر اللغــــة تعتب ــــه فیردینان ــــى مــــا جــــاء � إعتمــــادا عل

 المجتمع

                                                            
إشكالیة التواصل اللغوي في لغة الاختصاص، مقار�ة تداولیة، مجلة الأثر، د. حنان یوسف نور الدین عبد  1

 264، ص2016الحافظ، 
 265نفس المرجع، ص2



 الترجمة التقنیة واللغة والمصطلح                                               الفصل الأول:
 

 16 

  ـــــــة لتوصـــــــیل العواطـــــــف و الأفكـــــــار و ـــــــر غر�ز� "اللغـــــــة ظـــــــاهرة إنســـــــانیة و غی

ـــــات بواســـــطة نظـــــام مـــــن الرمـــــوز الصـــــوتیة الاصـــــطلاحیة و هـــــذه الـــــنظم  الرغب

 1البنائیة یتخدها الإنسان وسیلة للتفاهم و التواصل"

  ینكـــــر إدوارد ســـــابیر فكـــــرة إرتبـــــاط اللغـــــة �غر�ـــــزة الإنســـــان الطبیعیـــــة و �عتبرهـــــا

 من الظواهر 

  هــــــي الكــــــلام (الأصــــــوات) الخــــــاص یــــــتلفظ �ــــــه الإنســــــان مــــــن خــــــلال ســــــیطرة"

 2مثیر معین �ختلف �إختلاف المجموعات البشر�ة فالبشر لغات متعددة"

  ـــــر واظحـــــة و ـــــة غی ـــــرد �طر�ق ـــــتحكم �كـــــلام الف ـــــك مـــــا ی ـــــد أن هنال ـــــرى بلومفی و ی

 هو ما لقبه "المثیر" أي المحفز 

 ــــــاهیم ــــــات و مف ــــــد تعــــــددت و تنوعــــــت تعر�ف ــــــد  �الفعــــــل لق ــــــط عن ــــــیس فق اللغــــــة ل

علمــــــاء اللغــــــة الغــــــر�یین، بــــــل حتــــــى عنــــــد علمــــــاء العــــــرب و ذلــــــك راجــــــع فــــــي 

ــــق  ــــاك فر� ــــع اللغــــة، فهن ــــي مصــــدر و منب ــــول ف ــــي الق ــــى إخــــتلافهم ف الأســــاس إل

یـــــؤمن أن اللغـــــة ظـــــاهرة إجتماعیـــــة مكتســـــبة مـــــن صـــــنع البشـــــر وضـــــعوها مـــــن 

ـــــــتهم أو محـــــــیطهم ـــــــق آخـــــــر مـــــــن علمـــــــاء اللغـــــــة المحـــــــدثین آمـــــــ3بیئ ن ، و  فر�

                                                            
 265نفس المرجع، ص 1
 265نفس المرجع، ص 2
-31، ص 2006مجلة �لیة الترجمة الأساسیة، اللغات الإصطناعیة، ا.م د محمد صنكور، الجامعة المستنصر�ة،3

32-33 

 



 الترجمة التقنیة واللغة والمصطلح                                               الفصل الأول:
 

 17 

�المـــــــذهب العقلانـــــــي و هـــــــي بـــــــرأیهم تنظـــــــیم عقلـــــــي فر�ـــــــد مـــــــن نوعـــــــه و أداة 

 1التعبیر الإنساني الحر 

  ســـــــبحانه تبـــــــارك و تعـــــــالى أكـــــــرم  خلقـــــــه بهـــــــا  إن اللغـــــــة هبـــــــة مـــــــن عنـــــــد الله

لالتواصـــــــل فـــــــي مـــــــا بیـــــــنهم �طر�قـــــــة ســـــــلیمة ، و لیعر�ـــــــوا �إســـــــتعمالها  عـــــــن 

الجنـــــــي "انهـــــــا  أنفســـــــهم  و لیبعـــــــروا بهـــــــا عـــــــن مـــــــا �شـــــــاؤون    عرفهـــــــا إبـــــــن

 2أصوات �عبر بها �ل قوم عن أغراضهم" بتعر�ف مبسط یوضحها أكثر

 أنواع اللغة-

  :اللغة الطبیعیة 1.2

ــــا الیومیــــة ــــي نســــتخدمها فــــي حیاتن ــــي اللغــــات الطبیعیــــة هــــي اللغــــات العاد�ــــة الت ، و الت

أحیانــــا �كــــون مــــن الصــــعب تحدیــــد �عــــض قــــد تحمــــل العدیــــد مــــن الغمــــوض و التعقیــــد 

، و �مكــــــن أن تتــــــداخل الكلمــــــات ممــــــا تفســــــیر �عــــــض المفــــــاهیم المعقــــــدة المعــــــاني أو

�جعلهـــــا صـــــعبة الفهـــــم �شـــــكل واضـــــح. �الإضـــــافة إلـــــى ذلـــــك، قـــــد لا تكـــــون المفـــــردات 

المتاحــــة فــــي اللغــــة الیومیــــة �افیــــة للتعبیــــر عــــن �عــــض الأفكــــار أو المفــــاهیم بدقــــة، مــــا 

تجر�بیــــــة إلــــــى یــــــدفعنا لإنشــــــاء لغــــــات تقنیــــــة أو متخصصــــــة . و قــــــد لجــــــأت العلــــــوم ال

                                                            
 2نفس المرجع السابق رقم 1

2  -https://www.alukah.net 
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إنشـــــاء لغـــــات فنیـــــة خاصـــــة تهـــــدف إلـــــى تحقیـــــق الدقـــــة و الوضـــــوح فـــــي التعبیـــــر عـــــن 

ـــــز هـــــذه اللغـــــات هـــــو وجـــــود مصـــــطلحات محـــــددة لتبســـــیط  ـــــدة، مـــــا �می ـــــاهیم المعق المف

ـــــاك ســـــؤالا  ـــــذ�ر أن هن ـــــى الأفكـــــار المـــــراد إ�صـــــالها و�جـــــدر �ال ـــــر و الوصـــــول إل التعبی

فلســــفیة مخصصــــة تحمــــل مفــــاهیم فیلســــوفیا حــــول إن �ــــان فــــي الإمكــــان إنشــــاء لغــــات 

ــــــع  ــــــة �مــــــا تتب ــــــر عــــــن الأفكــــــار الفلســــــفیة بوضــــــوح و دق و مصــــــطلحات تســــــهل التعبی

قواعـــــد محـــــددة و صـــــارمة تســـــمح بتفســـــیر و تحلیـــــل القضـــــا�ا الفلســـــفیة �شـــــكل دقیـــــق . 

هــــــذا مــــــا إســــــتعمله الفیلســــــوفان راســــــل و فتغشــــــین فــــــي عملهــــــم الفلســــــفي و الأدبــــــي و 

 1مثالیة"�طلق على ذلك تجر�بات "اللغة ال

غالبـــــا مـــــا �كـــــون التعبیـــــر عـــــن خصـــــائص اللغـــــة الطبیعیـــــة متغیـــــر مـــــن فیلســـــوف إلـــــى 

آخــــــر و �جــــــدر �الــــــذ�ر أن غــــــرا�س و د�كــــــور �عــــــدان مــــــن أكثــــــر المفكــــــر�ن إهتمامــــــا 

 �مجال اللغة، و حسبهما فإن اللغة الطبیعیة تتمتع �عدة خصائص 

  الإستخدام في التواصل و التخاطب و التفاهم 

 تعتبر ر�نا أساسیا لطرح المعارف و ساحة للإبداع 

  تصاغ المواضیع على نحو متزاید و تصاعدي  

  الفرق و التباین بین المعنى و الدلالة 

  ظاهرة إجتماعیة تتدخل التأثیرات الثقافیة في تشكیلها و تطو�رها 
                                                            

-4-3ملخص محاضرات اللغة و المنطق، اللغات الطبیعیة و اللغات الإصطناعیة، بوعیاد نوارة، ص –ینظر - 1
 (راسل و فتغشین)5
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 1�مكن إستعمالها �میتالغة  

 :اللغة الإصطناعیة 2.2

الاصــــطناعیة هــــي لغــــة تــــم إنشــــاؤها بواســــطة البشــــر �غــــرض التواصــــل والتفــــاهم  اللغــــة

فــــي ســــیاقات معینــــة، وغالبــــاً مــــا تكــــون مبنیــــة علــــى قواعــــد وتراكیــــب صــــارمة ومحــــددة. 

یـــــــتم تطـــــــو�ر اللغـــــــات الاصـــــــطناعیة عـــــــادة لأغـــــــراض معینـــــــة مثـــــــل التواصـــــــل بـــــــین 

ـــــة  ـــــة العلمی ـــــق المعرف ـــــة، أو لأغـــــراض توثی ـــــات مختلف أو الفنیـــــة، أو متحـــــدثین مـــــن ثقاف

للاســــــــــتخدام فــــــــــي الأفــــــــــلام أو الكتــــــــــب أو الألعــــــــــاب أو الرو�وتــــــــــات. تعتبــــــــــر لغــــــــــات 

ـــــــى اللغـــــــات الاصـــــــطناعیة التـــــــي  البرمجـــــــة والعلامـــــــات المرئیـــــــة والصـــــــوتیة مثـــــــالاً عل

تســـــــتخدم لأغـــــــراض معینـــــــة فـــــــي العلـــــــوم الحاســـــــو�یة وتكنولوجیـــــــا المعلومـــــــات. علـــــــى 

عبـــــــر التـــــــار�خ والتفاعـــــــل  عكـــــــس اللغـــــــات الطبیعیـــــــة التـــــــي تتطـــــــور �شـــــــكل طبیعـــــــي

الاجتمـــــــاعي، فـــــــإن اللغـــــــات الاصـــــــطناعیة تُصـــــــمم وتطـــــــور بواســـــــطة البشـــــــر �شـــــــكل 

 مدروس ومعمول �ه لأغراض محددة.

اللغـــــــات الصـــــــناعیة، التـــــــي تُعـــــــرف أ�ضًـــــــا �اللغـــــــات المســـــــاعدة، هـــــــي لغـــــــات رمز�ـــــــة 

اصـــــطناعیة تمثـــــل تطـــــورًا مهمًـــــا فـــــي ظـــــل التقـــــدم العلمـــــي والتكنولـــــوجي. تهـــــدف هـــــذه 

ــــــى تعــــــو�ض اللغــــــات الطبیعیــــــة، وتعز�ــــــز التواصــــــل وتبــــــادل المعرفــــــة بــــــین  اللغــــــات إل

ثقافـــــات مختلفـــــة. تنبـــــع أصـــــول هـــــذه اللغـــــات مـــــن تـــــار�خ الحضـــــارة الإنســـــانیة، وتمتـــــد 
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جـــــــذورها إلــــــــى مراحـــــــل تطــــــــور المجتمعـــــــات البشــــــــر�ة. و�فضـــــــل تطورهــــــــا المســــــــتمر، 

ــــا فــــي التواصــــل العــــالمي وتبــــادل ا لمعرفــــة فــــي أصــــبحت هــــذه اللغــــات تلعــــب دورًا مهمً

 1العصر الحدیث

فـــــي علـــــم الســـــیمیاء أو الســـــیمیوطیقیة عنـــــد العـــــرب، یـــــتم دراســـــة العلاقـــــة بـــــین اللفـــــظ 

ــــــي تســــــتخدم للتواصــــــل،  ــــــم �شــــــمل دراســــــة العلامــــــات والرمــــــوز الت ــــــى. هــــــذا العل والمعن

والتـــــــي تطـــــــورت منهـــــــا التقنیـــــــات الحدیثـــــــة فـــــــي اكتشـــــــاف الإشـــــــارات والرمـــــــوز. فهـــــــو 

ـــــــة فـــــــي التواصـــــــل �شـــــــكل الأســـــــاس لتطـــــــور اللغـــــــات  ـــــــات الحدیث الإصـــــــطناعیة والتقنی

 2والتفاهم. 

 أمثلة عن اللغات الإصطناعیة :-

تتبنـــــى هـــــذه  اللغـــــة الأ�جد�ـــــة الاصـــــطناعیة دوراً هامـــــاً فـــــي تعلـــــیم اللغـــــة الصـــــور�ة 

خاصـــــــةً اللغـــــــة العر�یـــــــة للنـــــــاطقین �غیرهـــــــا، إذ تســـــــهم فـــــــي تبســـــــیط  ،اللغـــــــات العامـــــــة

 وتسهیل فهمهاالعملیة التعلیمیة 

ــــاب والبــــاحثون بهــــذه اللغــــة فــــي فتــــرات غــــة الرمــــوز و المصــــطلحات: ل- �ســــتعین الكتّ

ــــــــــر واختصــــــــــار  ــــــــــبهم وأ�حــــــــــاثهم، بهــــــــــدف تبســــــــــیط التعبی ــــــــــة مــــــــــن �ت ــــــــــة والنها� البدا�

 النصوص، سواء في الكلام أو الكتا�ة 
                                                            

 73، میشال و�ر�اء، صمبادئها و أعلامها، الألسنیة 1
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إبتكرهـــــا (ل.ل زامنهـــــوف) تســـــتخدم فـــــي العلاقـــــات الدولیـــــة و�ـــــین لغـــــة الإســـــبرنتو: -

للتفـــــــاهم والتواصـــــــل دون الحاجـــــــة إلـــــــى اســـــــتخدام اللغـــــــات الشـــــــعوب والأمـــــــم وســـــــیلة 

 الطبیعیة.

ـــــــــي الجـــــــــیش: - ـــــــــة الإصـــــــــطناعیة ف رمـــــــــوز الشـــــــــفرات المصـــــــــنعة و نظـــــــــام اللغ

 .00000الإتصال

 علامات و إشارات المرور و أضوائها-

 اللغة المستعملة بین الصیادین و البحارة -

 الموسیقى المقلدة لكلمات و أصوات الإنسان -

 1و السحر لغة السحرة -

 :لغات التخصص

لغــــــــات التخصــــــــص هــــــــي  المصــــــــطلحات والمفــــــــاهیم الخاصــــــــة �مجــــــــال معــــــــین مــــــــن 

ــــــر  ــــــم. تســــــتخدم داخــــــل النطــــــاق الخــــــاص �التخصــــــص المعــــــین للتعبی ــــــة أو العل المعرف

عـــــن الأفكـــــار والمفـــــاهیم المعقـــــدة التـــــي قـــــد تكـــــون غیـــــر مفهومـــــة لغیـــــر المتخصصـــــین 

أداة هامـــــة للتواصـــــل والتفـــــاهم بـــــین الخبـــــراء والمتخصصـــــین فـــــي  المجـــــال. تعتبـــــر يفـــــ

                                                            
-33، ص2006ینظر اللغات الإصطناعیة، محمد منكور، جامعة المستنصر�ة، مجلة �ا�ة التر�یة الأساسیة،  1

46. 
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المجــــالات المختلفــــة، حیــــث تســــمح �ــــالتعبیر عــــن المفــــاهیم الخاصــــة وتبــــادل المعرفــــة 

 �شكل دقیق وفعال.

یــــؤمن بییــــر لــــورا �طــــا�ع اللغــــة البراغمــــاتي حیــــث �عتبرهــــا أنهــــا " تخــــرج عــــن إطــــار -

ـــــة المتخصصـــــة أو أنهـــــا وســـــیلة لنقـــــل  اللغـــــة الطبیعیـــــة �اعتبارهـــــا وســـــیلة لنقـــــل المعرف

ــــــة أو  ــــــة أو تقنی ــــــإن فمــــــن الممكــــــن أن تكــــــون هــــــذه المعــــــارف علمی معــــــارف خاصــــــة ف

 1تكون معارف خاصة �حرف أو مهنة معینة مثل النجارة أو التمر�ض وغیرها"

كمــــــا �عتقــــــد غالیســــــون "أننــــــا نطلــــــق لغــــــات التخصــــــص أو اللغــــــات المســــــتعملة فــــــي -

تحو�ــــــل معلومــــــة خاصــــــة لمیــــــدان معرفــــــة  حالــــــة اتصــــــال شــــــفوي أو مكتو�ــــــة تتضــــــمن

 2معینة"

عرفهـــــا دو�ـــــوا علـــــى أنهـــــا "نظـــــام لغـــــة فرعـــــي �مثـــــل خصوصـــــیات لغو�ـــــة لـــــم مجـــــال -

 3معین �قوم خصوصا على المصطلح المختص"

"لغــــــة التخصــــــص هــــــي تلــــــك التــــــي تســــــتعمل فــــــي مجــــــال  أمــــــا فولــــــك فــــــورت فتقــــــول:

ــــة تقنیتهــــا أي  ــــق تر�ی ــــب وف نشــــاطات محــــددة �شــــكل واضــــح جــــدا لغــــة التخصــــص ورت

                                                            
 3ص . 2صراحة سكنیة تلمساني، جامعة الجزا ر ، مفاهیم أولیة في لغة التخصص ، 1
 4نفس المرجع ص  2

3  Dubois jean et al, dictionnaire linguistique Larousse, paris, 1994, p 440 
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مــــدى �عــــدها عــــن اللغــــة العامــــة هــــذا البعــــد یــــرتبط �شــــكل وثیــــق بدرجــــة التــــداخل بــــین 

 1میدان تخصص میادین الحیاة العامة التي تعبر  عن اللغة العامة"

"وســــــیلة تبلیــــــغ بــــــین مختصــــــین علــــــى درجــــــة عالیــــــة مــــــن  و �عتبرهــــــا ســــــاجیر أنهــــــا:

 2التخصص �ل المهندسین والأطباء والمحامین"

 �مكن تنظیم خصائص لغات التخصص التي صنفها �ابري إلى ثلاثة أقسام:-

ـــــة:  ـــــة خصـــــائص البراغماتی ـــــة المتعلق ـــــب اللغو� ـــــى �الجوان ـــــة تُعن الخصـــــائص البراغماتی

ـــــك تفـــــاعلاتهم مـــــع اللغـــــة ومســـــتو�اتهم �ـــــالمتعلمین فـــــي ســـــیاقات مختلفـــــة، �مـــــا فـــــي ذ ل

فـــــي التواصـــــل، �الإضـــــافة إلـــــى الوظـــــائف التـــــي تُقـــــدمها اللغـــــة فـــــي الســـــیاق الـــــذي یـــــتم 

  استخدامها فیه

الغـــــرض الرئیســـــي للغـــــة التخصـــــص هـــــو نقـــــل وتوصـــــیل خصـــــائص وظیفیـــــة: أي أن 

 المعرفة. 

ــــــة:   ــــــب خصــــــائص لغو� ــــــى اســــــتخدام الاختصــــــارات وتجن ــــــل إل لغــــــة التخصــــــص تمی

 وتسعى لتحقیق الوضوح والموضوعیة، وتحاول دائماً البساطة والدقة التكرار،

 علاقة الترجمة التقنیة �المصطلح و المصطلحیة

                                                            
1.Folk fort, Barbra : « l’enseignement traduction, technique », canada, 1981, p 206, 207  
 3ص . 2مفاهیم أولیة في لغة التخصص ، صراحة سكنیة تلمساني، جامعة الجزا ر ، 2
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السلم وقد جاء في لسان العرب:"الصلح تصالح القوم بینهم و الصلح:  المصطلح لغة:

كسر الصلاح �الصاد و مشددة تصالحوا واصّالحوا و اصّلحوا و و صالحوا اصطلحوا 

والصلاح و صلاحا، مصالحة ما بینهم وصالحهم أو أصلح مصدر المصالحة الصاد: 

 1ضد الفساد."

هـــــو علـــــى فـــــلان،و حـــــال صـــــلحت  صـــــلح: و جـــــاء فـــــي أســـــاس البلاغـــــة للزمخشـــــري:"

فــــــلان �عــــــد الفســــــاد و تصــــــالحا صــــــلح صــــــحة الأمــــــر واصــــــلحته، و حــــــال صــــــالحة و 

 2مصالحون" أي وهم الأصلح علیه و إصلاحا، 

�مكــــــــن أن نلمــــــــح مــــــــن خــــــــلال تنــــــــوع التعر�فــــــــات المقدمــــــــة   المصــــــــطلح اصــــــــطلاحا:

للمصـــــــــطلح إلـــــــــى غنـــــــــى التخصصـــــــــات العلمیـــــــــة المتعـــــــــددة والتجـــــــــارب الشخصـــــــــیة 

المتنوعــــــــة التــــــــي �عتمــــــــد علیهــــــــا أفــــــــراد البــــــــاحثین والمختصــــــــین فــــــــي تحدیــــــــد معــــــــاني 

ــــــــاتهم التعلی ــــــــاءً علــــــــى خلفی ــــــــات بن ــــــــاین هــــــــذه التعر�ف ــــــــة والثقافیــــــــة المصــــــــطلح، وتتب می

والتجر�بیـــــة، ممـــــا �عكـــــس تعـــــدد وتنـــــوع وجهـــــات النظـــــر والمفـــــاهیم حولـــــه. فالمصـــــطلح 

و�تكــــــون مــــــن أصــــــوات مترا�طــــــة أو مــــــن رمــــــز �طلــــــق للدلالــــــة علــــــى مفهــــــوم، هــــــو :" 

                                                            
 3/492مادة صلح، مج 1988ابن منظور، لسان العرب، دار الجیل، بیروت، د ط،  1

 
 1/554،ج1988،11احمد الزمخشري،أساس البلاغة،دار الكتب العلمیة، بیروت لبنان،ط،2
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قــــــد �كــــــون المصــــــطلح �لمــــــة أو عبــــــارة و المصــــــطلح التقنــــــي هــــــو صــــــورها الكتابیــــــة، 

 1ختصین في مجال معین" مضمونه على الممصطلح �قتصر استعماله أو 

بنــــاءً علــــى هــــذا البیــــان، نســــتنتج أن المصــــطلح �شــــكل عــــام ُ�شــــیر إلــــى اتفــــاق طائفــــة 

محـــــددة علـــــى رمـــــز محـــــدد لمفهـــــوم محـــــدد فـــــي مجـــــال معـــــین، ممـــــا یـــــؤدي إلـــــى دقـــــة 

عالیـــــة فـــــي التواصـــــل، حیـــــث �عـــــد الارتبـــــاط بـــــین المصـــــطلح والمعنـــــى مهمًـــــا، شـــــر�طة 

 للمعاني الجدیدة. أن تكون المسمیات المستخدمة ملائمة

 :عناصر المصطلح

 قسم الأستاذ م. �القاسم عناصر المصطلح إلى:

  الشكل:

الوعــــــاء اللغــــــوي أو التســــــمیة هــــــو اللفــــــظ أو مجموعــــــة مــــــن الأصــــــوات  التــــــي تشــــــكل 

المعنـــــى. إذا �ـــــان اللفـــــظ یتكـــــون مـــــن �لمـــــة واحـــــدة، ُ�ســـــمى هـــــذا  �حمـــــلاللفـــــظ الـــــذي 

ون مــــــن �لمتــــــین أو أكثــــــر فیُســــــمى الشــــــكل �المصــــــطلح البســــــیط، أمــــــا إذا �ــــــان یتكــــــ

 �المصطلح المر�ب. �ما �عتبر أ�ضًا �الدال اللغوي.

 المفهوم:

                                                            
 1، ص  1993الأسس اللغو�ة لعلم المصىلح، دار غر�ب للطباعة، القاهرة، دط،  محمود فهمي حجازي، 1
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ـــــي العـــــالم  ـــــي فكـــــري مشـــــتق مـــــن شـــــيء محـــــدد ف ـــــاء عقل ـــــر عـــــرّف المصـــــطلح �بن فیلب

الخــــــارجي، وهــــــو الصــــــورة الذهنیــــــة لهــــــذا الشــــــيء. ولضــــــمان دقــــــة المصــــــطلح، �جــــــب 

ح المعـــــالم الدلالیــــــة، و�جــــــب تـــــوافر الشــــــروط التالیـــــة: �جــــــب أن �كــــــون محـــــددًا وواضــــــ

أن تكـــــــون دلالـــــــة الشـــــــكل الإصـــــــطلاحي مشـــــــابهة لدلالـــــــة الاســـــــم علـــــــى مســـــــماه، وأن 

 �مثل المدلول بدقة.

 میدان المصطلح:

هــــــــو المجــــــــال الــــــــذي ُ�ســــــــتخدم فیــــــــه المصــــــــطلح، حیــــــــث یتغیــــــــر مفعولــــــــه �ــــــــاختلاف 

لأي مصـــــطلح  المجـــــالات التـــــي ُ�ســـــتعمل فیهـــــا. وأكـــــد الدارســـــون أن القیمـــــة الحقیقیـــــة

 1لا تتحقق إلا بتوفر شرطین، وهما التوحد والشیوع.

 الباحثین �عض رأي وفي التطبیقیة، اللسانیات فروع من فرع هي  :تعر�ف المصطلحیة

 دلالتها لفهم المصطلحات دراسة أنها على تُعرف الیعبودي، خالد مثل العرب

 العلمي المجال سیاق في عنها تنشأ التي والفروع خصائصها إلى �الإضافة ومفهومها،

 والارتباطات العلمیة المفاهیم بین �العلاقات تهتم المصطلحیة. فیه تدرس الذي

 ذلك، إلى �الإضافة. عنها تعبّر التي اللغو�ة �المصطلحات و�ذلك والمنطقیة، الوجود�ة

 سواء مختصة قوامیس في وتوثیقها وتحدیدها المصطلحات �إنشاء المصطلحیة تعنى

                                                            
ینظر: محمد بلقاسم، إشكالیة المصطلح النقدي والأدبي، مجلة �لیة الآداب والعلوم الإنسانیة والإجتماعیة،  1

 .  82، ص:5،2004تلمسان، ع 
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 والمدارس المصطلح علم تار�خ على أ�ضًا تر�ز �ما. إلكترونیة أو ورقیة كانت

 ولأن. المختلفة التخصصات في تطبیقاتها إلى �الإضافة والمصطلحین، المصطلحیة

 �الترجمة، وثیقة صلة لها المصطلحیة فإن الترجمة، في مهمًا دورًا تلعب المصطلحات

 للسیاق وفقًا معانیها لتحدید للمصطلحات مقابلات إ�جاد المترجم على یتعین حیث

 .فیه تظهر الذي

 :خصائص اللغة الإنجلیز�ة

ـــــــل الجرمـــــــان لأراضـــــــي  ـــــــى وصـــــــول القبائ ـــــــة إل ـــــــة ظهـــــــور اللغـــــــة الإنجلیز� "تعـــــــود بدا�

المملكـــــــة المتحـــــــدة فـــــــي القـــــــرن الخـــــــامس للمـــــــیلاد ولقـــــــد اختلطـــــــت لغـــــــتهم مـــــــع اللغـــــــة 

إلــــــى ظهــــــور لغــــــة جدیــــــدة الســــــائدة فــــــي تلــــــك الأرض الأراضــــــي والمنــــــاطق ممــــــا أدى 

أطلــــق  علیهــــا لاحقــــا مســــمى اللغــــة القد�مــــة وفــــي القــــرن الرا�ــــع عشــــر للمــــیلاد تطــــورت 

اللغــــة الإنجلیز�ــــة �ســــبب اخــــتلاط مــــع اللغــــة الفرنســــیة التــــي أثــــرت علیهــــا �عــــد احــــتلال 

 1القوات الفرنسیة للمناطق الإنجلیز�ة"

للاتینیــــــة و�نمــــــا هــــــي "الإنجلیز�ــــــة خلافــــــا لمــــــا �عتقــــــده �ثیــــــرون لــــــم تنشــــــأ عــــــن اللغــــــة ا

إحـــــدى اللغـــــات الجرمانیـــــة �الألمانیـــــة تنتمـــــي هـــــذه اللغـــــات �لهـــــا إلـــــى العائلـــــة اللغو�ـــــة 

                                                            
1  Mawdoo3.com 
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الهند�ــــــة الأورو�یــــــة هــــــذا الاعتقــــــاد لا شــــــك أن مــــــراده تــــــأثر اللغــــــة الإنجلیز�ــــــة الشــــــدید 

 1�اللغة الفرنسیة وأمها اللاتینیة  تنتمي معا بثلثي المعجم الإنجلیزي" 

تعتبــــــــر اللغــــــــة الإنجلیز�ــــــــة مــــــــن أقــــــــل اللغــــــــات الأورو�یــــــــة  مــــــــن الناحیــــــــة الصــــــــرفیة-

ـــــم  ـــــم الفعـــــل ث ـــــب العـــــادي هـــــو الفاعـــــل ث ـــــردات والتراكیـــــب �مـــــا أن الترتی تصـــــر�ف للمف

المفعـــــــول �ـــــــه والصـــــــفات تـــــــأثر قبـــــــل الاســـــــم الموصـــــــوف �مـــــــا توجـــــــد صـــــــفة  الفعـــــــل 

"adverb وتــــــأتي �عــــــد الفعــــــل غالبــــــا لهــــــا ثلاثــــــة أنــــــواع أحــــــدهما فقــــــد �مكــــــن تغییــــــر "

 2الجملة.  موقعه من

الدلالـــــة علـــــى العـــــدد (مفـــــرد أو جمـــــع) صـــــرف الاســـــم فـــــي الإنجلیـــــزي لغـــــایتین فقـــــط 

للدلالــــــة علــــــى الإضــــــافة امــــــا الفعــــــل الإنجلیــــــزي فهــــــو �ســــــیط �المقارنــــــة إلــــــى الفعــــــل 

  edالعر�ـــــي ولـــــه ثـــــلاث صـــــیغ عاد�ـــــة المضـــــارع وهـــــو جـــــدر الكلمـــــة الماضـــــي بز�ـــــادة

 3كلمات. الاسم المفعول التي تشبه الماضي في موضوع ال

ــــــــة  ــــــــزي والنظــــــــام الأمر�كــــــــي �النســــــــبة للكتا� یوجــــــــد نظامــــــــا أساســــــــیان النظــــــــام الإنجلی

الإختلافــــــات بینهمــــــا عدیــــــدة حیــــــث تكتــــــب الإنجلیز�ــــــة فــــــي الولا�ــــــات المتحــــــدة و�نــــــدا 

 4�النظام الأمر�كي وفي بر�طانیا و المستعمرات �النظام البر�طاني

                                                            
1www.wikipedia.com  
 

2 www.wikipedia.com 
3 www.wikipedia.com 
4 www.wikipedia.com 

http://www.wikipedia.com1/
http://www.wikipedia.com1/
http://www.wikipedia.com1/
http://www.wikipedia.com1/
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بـــــین المقـــــاطع متتا�عـــــة �عطـــــي  النبـــــر فـــــي اللغـــــة الإنجلیز�ـــــة ومعناهـــــا أن مقطعـــــا مـــــن

ـــو ـــدا مـــن الضـــغط أو العل ـــادة أو نقـــص فـــي نســـبة (stress accer)مز� أو �عطـــي ز�

 1 (pitchaccert).التردد

 :خصائص اللغة العر�یة

�عجــــب مــــن وســــیع مــــذاهبها  منــــه غــــور هــــذه اللغــــة الشــــر�فة الكر�مــــة اللطیفــــة "لیــــرى 

لغـــــة لا �كـــــاد �علـــــم �عـــــدها ولا �حـــــاط �قاصـــــیها بـــــل واضـــــعها ومبتـــــدئها  بـــــد�ع أمـــــد �ـــــه

مــــــا مــــــر بــــــي فــــــي هــــــذه اللغــــــة التــــــي لا �كــــــاد �علــــــم �عــــــدها و �حــــــاط  طر�ــــــف ومــــــن 

 2�قاصیها"

 ابن جني عن اللغة العر�یة

العر�یــــة هــــي لغــــة القــــرآن ومصــــدر التشــــر�ع الأساســــي وأصــــل العقیــــدة فــــي الإســــلام، -

یة التـــــي تـــــر�ط بـــــین أفـــــراد الأمـــــة الإســـــلامیة، وتلعـــــب دورًا وهـــــي إحـــــدى اللغـــــات الســـــام

 هامًا في الحضارة والعلم العالمیین 

                                                            
 للغة ،ماري و�اي ، تر. د أحمد مختار.أسس علم ا 1

 
 دراسات المستشرقین المعاصر�ن اللغة العر�یة ، حسن �شیر ، القاهرة. 2
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 1تتمیز �كثرة مبانیها ومعانیها وتفرق إشتقاقاتها وتر�یبها

خصــــائص اللغــــة العر�یــــة هــــو البیــــان ومــــن اللطــــائف المعــــاني لكلمــــة مبــــین هــــو البیــــان 

الشـــــعور یـــــراد �ــــــه كـــــر و مكنــــــون ممـــــا �منحهـــــا القــــــدرة علـــــى التعبیـــــر عــــــن عمیـــــق الف

فــــــي الــــــنفس مــــــن مشــــــاعر وخــــــواطر وفكــــــر اللغو�ــــــة عمــــــا �قــــــع فــــــي �العبــــــارة الكشــــــف 

 2تتعلق �الأشیاء المحیطة أو تتولد في الحس الباطن"

اللغــــــة العر�یــــــة لغــــــة ناضــــــجة فــــــي إعرابهــــــا وتمتلــــــك ثــــــروات لغو�ــــــة هائلــــــة، وتتمیــــــز -

ثــــل طــــورًا مهمًــــا فــــي مســــار التــــار�خ �قواعــــدها القو�ــــة، لــــذلك مــــن المفهــــوم أنهــــا لغــــة تم

 وتطوره

مــــــــن أهــــــــم علیــــــــه مــــــــن طبیعتهــــــــا تســــــــتقبل الجدیــــــــد وتضــــــــفي "أنهــــــــا لغــــــــة مطواعــــــــة 

ــــــق ألفــــــاظ جدیــــــدة وتزو�ــــــد هــــــو والمقصــــــود هنــــــا �الإشــــــتقاق خصائصــــــها الإشــــــتاق  خل

 3بذخیرة معاني"اللغة المشتقة 

 :الإشتقاق

                                                            
 1995اسكندر�ة، ، 2خصائص اللغة العر�یة وطرق تدر�سها، د.علي عبد العظیم، دار المعرفة الجامعیة، ط 1

  47ص

 
 35دار غر�ب للظباعة والنشر، د ت، ص  الأسس اللغو�ة لعلم المصىلح، د. محمود فهمي حجازي، 2
 35الأسس اللغو�ة لعلم المصىلح، د. محمود فهمي حجازي، دار غر�ب للظباعة والنشر، د ت، ص  3
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بیانــــــه وشــــــقاق شــــــي جــــــاء فــــــي لســــــان العــــــرب لإبنــــــي منظــــــور مــــــادة شــــــقق و لغــــــة: 

ــــا وشــــمالا وأشــــتاق الحــــرف مــــن الحــــرف: الأخــــد  واشــــتقاق الكــــلام: المرتجــــل  ــــه �مین فی

 1أحسن مخرج.إذا أخرجه و�قال شقق الكلام أخده منه 

ــــه: اصــــطلاحا:  ــــارس �قول ــــن ف ــــه اب عــــنهم أن للغــــة أجمــــع أهــــل اللغــــة إلا مــــن شــــد عرف

�عـــــض وأن اســـــم الجـــــن مشـــــتق  قیاســـــا وأن العـــــرب تشـــــتاق �عـــــض الكـــــلام مـــــنالعـــــرب 

ـــــــانمـــــــن  ـــــــه … الاجتن ـــــــیس أمـــــــا مـــــــن المحـــــــدثین فعرف ـــــــراهیم أن ـــــــة إب الاشـــــــتراك و عملی

 2استخراج لفظ من لفظ أو صیغة من صیغة أخرى 

 الإعراب:

ـــــة:  ـــــاه مـــــا واحـــــد وهـــــو لغ ـــــال الأزهـــــري الاعـــــراب والتعر�ـــــب معن ـــــة "ق أي أفصـــــح الإ�ان

و�نمــــا … أ�ــــان انه واعــــرب أي بــــین عنــــه وأعــــرب عنــــه لســــأعــــرب عــــن الرجــــل: �قــــال: 

مــــــن الإ�انــــــة هذ�ــــــه وعــــــرب منطقــــــه أي … إ�ضــــــاحه لتبیینــــــه ســــــمي الإعــــــراب إعرا�ــــــا 

 3في الإعراب"وأعرب �لامه إذا لم یلحن عن المعاني و الألفاظ 

                                                            
 1999لسان العرب، ابن منظور، دار إحیاء الثرات العر�ي، بیروت،لبنان، 1

الحسن أحمد الصاحبي، تح. عمر في فقه اللغة العر�یة ومسائلها وسنن العرب في �لامها، ابن فارس أبو  2
 66ص 1993مكتبة المعارف، بیروت، ،1فاروق،،ط 

           35،ص1الخصائص، جزء 3
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وقــــــال الإ�انــــــة عــــــن  الإ�انــــــة عــــــن معــــــاني اللغــــــة ،قــــــال ابنــــــه �عــــــیش :"اصــــــطلاحا: 

ـــــم  ـــــاختلاف أواخـــــر الكل ـــــب العوامـــــل المعـــــاني � ـــــي أولهـــــا" لتعاق ـــــال الجرجـــــاني:"ف هـــــو ق

�ــــــاختلاف العوامــــــل ونفضــــــل وتقــــــدیرا"  فــــــإن الاعــــــراب متصــــــل اخــــــتلاف آخــــــر الكلــــــم 

الإ�انــــة عــــن هــــو وقــــال ابــــن جنــــي:"�العامــــل ومــــا �شــــر�ه مــــن حر�ــــة فــــي آخــــر الكلــــم، 

ـــــاظ،  ـــــالمعـــــاني �الألف ـــــارس:"وقـــــال اب ـــــه تمییـــــز المعـــــاني ن ف و یوقـــــف فمـــــا الإعـــــراب فی

 1على أغراض المتكلمین"

 :علاقة علم الترجمة بلغة التخصص

إن علــــــم الترجمــــــة یتطلــــــب فهمــــــا عمیقــــــا للغــــــة المصــــــدر و اللغــــــة الهــــــدف و عنــــــدما  

یتعلـــــق الأمـــــر بلغـــــة التخصـــــص،�جب علـــــى المتـــــرجم أن �كـــــون علـــــى درا�ـــــة �مفـــــردات 

 و قواعده الخاصة. المجال و مصطلحاته

عــــــلاوة علــــــى ذلــــــك �جــــــب علــــــى المتــــــرجم أن �كــــــون قــــــادرا علــــــى فهــــــم الســــــیاق و   

ــــــى  ــــــنص المتخصــــــص المــــــراد ترجمته،وهــــــذا مــــــا �ســــــاعد المتــــــرجم عل الغــــــرض مــــــن ال

 اتخاذ القرارات المناسبة �شأن الأسلوب و المصطلحات المناسبة للترجمة.

ــــــــي ترجمــــــــة    ــــــــى أ�ضــــــــا ف ــــــــم الترجمــــــــة بلغــــــــة التخصــــــــص تتجل ــــــــة عل �مــــــــا أن علاق

ــــى  ــــى عكــــس النصــــوص العامــــة لأنهــــا تتجــــه إل النصــــوص المتخصصــــة التــــي هــــي عل

جمهـــــــور متخصـــــــص و ضـــــــیق ینشـــــــط فـــــــي قطاعـــــــات مهنیـــــــة مختلفـــــــة منهـــــــا قطـــــــاع 
                                                            

 72،ص 1شرح المفصل،جزء 1
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ـــــــذا فـــــــإن  الصـــــــحة و قطـــــــاع القضـــــــاء و قطـــــــاع المالیـــــــة و غیرهـــــــا مـــــــن القطاعـــــــات ل

ــــــــــداع الترجمــــــــــة المتخصصــــــــــة  تخضــــــــــع لمعــــــــــاییر دقیقــــــــــة وصــــــــــارمة ولا مجــــــــــال للإب

فیها،�الإضــــــافة إلــــــى ذلك،تســــــتوجب الترجمــــــة المتخصصــــــة معرفــــــة لغــــــة التخصــــــص 

 1التي صیغ بها النص موضوع الترجمة .

ولهـــــذا تســـــتوجب الترجمـــــة المتخصصـــــة اعتمـــــاد المراجـــــع الضـــــرور�ة التـــــي تمكـــــن مـــــن 

المتعلقــــــــــة  التعــــــــــرف علــــــــــى موضــــــــــوع الــــــــــنص و فهمــــــــــه �غیــــــــــة تــــــــــذلیل الصــــــــــعو�ات

 2�المصطلحات.

 

 

 

 

                                                            
 2فتیحة جماح،الترجمة ولغة التخصص،مجلة اللسانیات التطبیقیة،معهد الترجمة،جامعة الجزائر ینظر إلى :   1

  . 234،ص 2022، 3، العدد 6،المجلد 
2 DURIEUX Christine (1988) :Fondement didactique de la traduction technique , Paris  

Didier Erudition , P20. 
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في شتى المجالات،فقد تجده  �عد مصطلح التداولیة مصطلحا متعدد الإستعمالات   

في علوم اللسانیات و المنطق و السیمیائیة و الفلسفة و علم النفس وعلم الإجتماع،فهو 

 ولیدة عن نظر�ة معرفیة و لیس عن رؤ�ة تواصلیة فقط.

فما هو تعر�ف التداولیة؟ وما هي أنواعها وأسسها؟ و ما علاقتها �علم الترجمة و  

 المصطلح؟

 :تعر�ف التداولیة 1.1

 أ.لغة:

(دول) الدال و الواو و الام أصلان من الفعل الثلاثي دول،"وهي على          

أصلین:أحدهما سدل على تحول شيء من مكان إلى مكان،والآخر یدل على 

 ضعف واسترخاء. 

فقال أهل اللغة:أندال القوم،إذا تحولوا من مكان إلى مكان.ومن هذا فأما الأول 

الباب تداول القوم الشيء بینهم:إذا صار من �عضهم إلى �عض،والدولة والدولة 

لغتان،و�قال بل الدولة في المال والدولة في الحرب،و إنما سمیا بذلك من قیاس 

 1ن ذاك إلى هذا."الباب،لأنه أمر یتداولونه،فیتحول من هذا إلى ذاك وم

أما "طه عبد الرحمان" فقد قال في تعر�ف التداولیة:"تداول الناس �ذا بینهم �فید 

معنى تناقله الناس،و أداروه فیما بینهم ومن المعروف أ�ضا أن مفهوم النقل و 

                                                            
  ابن فارس،معجم مقاییس اللغة،تح عبد السلام هارون،ج2،دار الجبل،ط2،1991،ص1.314 
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الدوران مستعملان في نطاق اللغة الملفوظة...فیقال:نقل الكلام عن قائله �عني 

ار على الألسن �معنى جرى علیها،...فالنقل والدوران یدلان رواه عنه...و�قال:د

في استخدامهما اللغوي على معنى التواصل،وفي استخدامهما التجر�بي على 

معنى الحر�ة بین الفاعلین...فیكون التداول جامعا بین اثنین هما التواصل و 

  1التفاعل،فمقتضى التواصل �كون القول موصولا �الفعل."

 ب.اصطلاحا:

�اللغة الإنجلیز�ة �معنى المذهب  (Pragmatics)"التداولیة ترجمة لكلمة      

اللغوي التواصلي الجدید الذي �فسر �ثیرا من الظواهر اللغو�ة في مجال 

الإستعمال، و�دمج هذا المذهب مشار�ع معرفیة متعددة في دراسة ظاهرة 

غو�ا محضا،فهي التواصل اللغوي و تفسیره، و علیه فالتداولیة لیست علما ل

تمثل حلقة وصل هامة بین حقول معرفیة عدیدة منها: الفلسفة التحلیلیة،ممثلة 

في فلسفة اللغة العاد�ة،ومنها علم النفس المعرفي مثلا في نظر�ة 

 2الملاءمة،ومنها علوم الإتصال،واللسانیات �طبیعة الحال."

نسیة بنفس المعنى �اللغة الفر  )(Pragmatique"والتداولیة ترجمة أ�ضا لكلمة  

لأن هذا الأخیر �عني  )(Pragmatismeالسابق،ولیست ترجمة للمصطلح 

                                                            
 طه عبد الرحمان،تجدید المنهج في تقو�م التراث،الدار البیضاء،لبنان،المر�ز الثقافي العر�ي،ط2،ص1.244 

سمیة مو�لح،التداولیة الجوهر و المفهوم،مجلة النص،كلیة الآداب والفنون،جامعة جیلالي الیا�س،سیدي 2

602، ص 06/2022بلعباس،المجلد التاسع،العدد الثاني،   
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  )(Pragmatic"الفلسفة النفعیة الذرائعیة".و�عود استخدام مصطلح التداولیة  

م على فرع من 1938إلى الفیلسوف الأمر�كي "شارل مور�س"،الذي أطلقه سنة 

ما أنتج أ،ماطا متعددة   )(La sémantiqueفروع علم العلامات 

للتداولیة،فظهرت التداولیة الإجتماعیة،والتداولیة اللسانیة،والتداولیة التطبیقیة 

والعامة،وفصل "مور�س" بین علم التر�یب وعلم الدلالة  و التداولیة. إلا أن 

م مع "جون أوستن" �إلقائه لمحاضراته  1955ظهورها الفعلي فقد �ان عام 

"دروس  ) (William James lecturesلتي عنونها : �جامعة هارفارد و ا

"  Chomskyو�لیام جیمس" أما إرساء معالمها �جلاء فقد �ان مع "شومسكي 

 و "مینسكي"Simon "و" سیمون  Newel  و "نیوال" Millerو "میلر

Minsky   و "ماك �ولوك"Mc Culloch." 

لم تستقل التداولیة كدرس  لغوي قائم بذاتھ إلا في العقد السابع من القرن 

العشرین على ید مجموعة من فلاسفة اللغة الذین عملوا على صیاغة مفاھیمھا 

" و "    Jhon Austinووضع قواعدھا وعلى رأسھم: "جون أوستن   

    P.Gris  ."1" و "ب.جریس    J.R.Searleج.ر.سیرل 

 للتداولیة عدة أنواع نذ�ر أهمها على النحو التالي: :التداولیةأنواع  2.1

التي تظهر أساسا في الخطاب الحي،حین تتضح التداولیة الحقیقیة: -1    

 شروط نجاح الملفوظ وأدائه.

 تفترض شروطا معینة لأداء خطاب محكي.التداولیة الإفتراضیة: -2   
                                                            

  المرجع نفسه،ص603 .1 
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تقف على الشروط المتوفرة في البنیة،أو ما �حیط بها التداولیة الإبداعیة:-3   

في نص إبداعي �عدة ملفوظات في فترة زمنیة معینة،حین نكون أمام نص 

إبداعي ونقف على الشروط المتوفرة في البنیة،أوما�حیط بها لأداء النص �عدة 

 ملفوظات في فترة ما.

اللغوي المستنبطة  تهتم بدراسة شرائط الاستعمالالتداولیة الاجتماعیة: -4  

 من السیاق الإجتماعي.

 تدرس الإستعمال اللغوي من وجهة نظر تر�یبیة. التداولیة اللغو�ة:-5  

 تعنى �مشكلات التواصل في المواقف المختلفة. التداولیة التطبیقیة:-6  

�قوم علیها استعمال اللغة استعمالا  تعنى �الأسس التيالتداولیة العامة: -7  

 1اتصالیا.

�ما �مكن تقسیمها إلى اللسانیات التداولیة،والتداولیة الإجتماعیة:فالأولى �مكن  

تطبیقها في دراسة الهدف اللساني من التداولیة و المصادر التي توفرها لغة 

 معینة لنقل أفعال إنجاز�ة معینة.

تعنى �الشروط و الظروف الأكثر محلیة المفروضة على الإستعمال والثانیة 

 حقل أقل تجر�دا من الأول. اللغوي وهو

ظهرت نتیجة التطورات الكبیرة في الفلسفة و   التداولیة الإستراتیجیة:-9 

 اللسانیات و ترى أن التداولیة هي نظر�ة غیر ذهنیة للمقصد�ة الخطابیة.
                                                            

  ینظر:آفاق جدیدة في البحث اللغوي المعاصر،لمحمود نحلة،ص15 .1 
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التي ترى �أنها الأداة المتمیزة في تحقیق المشروع  التداولیة المتعالیة:-10   

 التداولیة اتجاها أخلاقیا.الفلسفي،وتمتلك هذه 

وهي هنا تعني دراسة الشروط القبلیة  التداولیة الحوار�ة: -11   

للتواصلیة،وتكمن أهمیتها في التقید �البحث عن نظر�ة ملائمة تتعلق 

 1�الاستعمال التواصلي للغة.

أو  سبق �مكن القول أن التداولیات حقل لساني یهتم �البعد الإستعمالي مما    

الإنجازي للكلام ، و�أخذ �عین الإعتبار المتكلم و السیاق إلا أن ما ینبغي 

التأكید علیه هو أن هذا الإهتمام في حد ذاته لیس منسجما و موحدا،لأنه یتوزع 

بین مجالات تداولیة مختلفة میزت فیها "أورشیوني" بین ثلاث تداولیات أساسیة 

 2تخاطبیة والتحاور�ة.متجاورة وهي : التداولیة اللفظیة و ال

 :أسس التداولیة  3.1

 �قوم الدرس التداولي على ثلاثة مفاهیم أساسیة هي:      

:یتجاوز مفهوم الفعل في التداولیة مفهوم تمثیل العالم و إنتاج مفهوم الفعل-أ

ألفاظ دالة على المعاني،إلى القیام �فعل وممارسة التأثیر من خلال استعمال 

 اللغة.

                                                            
 1986نظر:المقار�ة التداولیة،لفرانسواز أرمینكو،ترجمة:د.سعید علوش،ط مر�ز الإنماء القومي،الر�اط المغرب،ي

 م،ص84 .1 
2 Kerbat Orecchioni,Catherine,(pour une approche pragmatique du dialogue théâtral,in 
pratiques , N41,mars1984,p46.  
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�عني الموقف الفعلي التي توظف فیه الملفوظات السیاق:مفهوم -ب

 والمتضمن بدوره لكل ما نحتاجه لفهم وتقییم ما �قال

و�عتبر مفهوم الكفاءة إشارة اعتماد التداولیة لاستعمال مفهوم الكفاءة:-ج

اللغة في السیاق أو هي حصیلة إسقاط محور الفعل على محور السیاق و�ناء 

 1میزات المتكلمین.على ذلك تتحدد �فاءة و 

 :علاقة التداولیة �علم الترجم4.1

أضحت التداولیة في عصرنا الحدیث من أكثر وأشهر المناهج اللسانیة    

القادرة على التحلیل اللغوي لأنها في الأصل"فرع من علم اللغة یبحث في 

،و�ذلك تكون 2اكتشاف السامع مقاصد المتكلم أو هو دراسة معنى المتكلم"

المضمون و المعنى وتجاوزت الشكل و الصورة "فالمتكلم �ثیرا ما درست 

 3�عني أكثر مما تقول �لماته"

و�هذا فإن اللسانیات التداولیة هي لسانیات الحوار أو الملكیة التبلیغیة التي   

تقابل الملكة اللغو�ة الخالصة،و�عبارة أخرى التداولیة هي فرع من فروع علم 

ة استخدام اللغة في سیاقات الاتصال الفعلیة وتفاعلات اللغة یهتم بدراسة �یفی

                                                            
 محمد یونس علي،مدخل إلى اللسانیات،دار الكتاب الجدید،الإمارات العر�یة المتحدة،ط1،2004،ص1.95 

 محمود أحمد نحلة،آفاق جدیدة في البحث اللغوي المعاصر،ص 122
 نفسه،ص3.13 
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المتحدثین و�تعامل مع الأ�عاد العلمیة للغة،أما �النسبة لعلم الترجمة فهو 

یتعامل �شكل أساسي مع تحو�ل النصوص من لغة لأخرى،وعند الترجمة 

یتعین على المترجم أن �أخذ في الإعتبار طبیعة الجمهور المستهدف و 

لغرض من الترجمة"فقد أصبح �إمكان المتلقي المشار�ة في المتلقي و ا

صناعة الدلالة من خلال الممارسات التأو�لیة والتقنیات القراء�ة التي لا تقف 

عند حد المهارات الفرد�ة للمتلقي و�حداثیاته الفنیة والعقلیة فقط،بل تتجاوزها 

القیمي،و�اعتبار  إلى حد الامتدادات الثقافیة للمتلقي و�عده الاجتماعي ونسقه

المترجم متلقیا للنصوص فقد انعكست علیه هذه الاعتبارات و التحولات 

وصارت الترجمة فعلا خلاقا وعملا إبداعیا ا�جابیا و لیس مجرد نقل سلبي قد 

تنوب عنه التقنیات المعاصرة التي وفرتها تكنولوجیا الإعلام و الإتصال 

 1الحدیثة".

نص ما فإنه �حتاج إلى مراعاة العوامل اللغو�ة  عندما �قوم المترجم بترجمة  

والثقافیة والإجتماعیة المرتبطة �النص الأصلي و الجمهور المستهدف 

للترجمة وهنا �ستخدم علم التداولیة و �أتي دوره لفهم النص الأصلي �شكل 

أعمق و تحدید المعنى المناسب و الملائم للجمهور المستهدف.كما �مكن لعلم 

                                                            
 ینظر:أ.ب مختار حسني،اللسانیات البینیة وترجمة المصطلح في اللغة العر�یة:التداولیة أنموذجا،مجلة1   

  .11،ص02،12/2021،العدد03مواز�ن،مر�ز البحث في العلوم الإسلامیة والحضارة،الأغواط،الجزائر،المجلد
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ن �ساعد المترجم على اتخاذ قرارات ترجمیة متعلقة �النحو التداولیة أ

 والمفردات والأسلوب و التر�یب الجملي والتوجهات الثقافیة.

ولهذا فإن علم التداولیة یلعب دورا هاما في عملیة الترجمة من خلال    

توفیر الأدوات والمفاهیم التي �مكن للمترجم استخدامها لفهم النص الأصلي 

 واصل الفعال مع الجمهور المستهدف في اللغة المستهدفة.وتحقیق الت

 :علاقة التداولیة �المصطلح5.1

إن التقدم في أي مجال من مجالات المعرفة الإنسانیة �قوم �شكل رئیسي   

على المعلومة سواء �اكتشافها أو بنقلها عبر ما �سمى تبادل المعلومات و 

ین على التنظیم و التحجیم و غالبا ما �عبرعن تلك المفاهیم �مصطلحات تع

 1تیسر التوثیق و التبادل.

وتعتبر المصطلحات مفاتیح العلوم و بوا�ات المعرفة خاصة في عصرنا    

الحالي الذي اطرد فیه نمو المفاهیم �شكل �بیر في شتى المجالات،وأصبحت 

 2المصطلحات �الملایین حتى �ات المصطلح علما قائما بذاته.

                                                            
 ینظر:المرجع السابق،ص1.10 

حول(علم المصطلح)"نشأته تعر�فه إسمه"،ینظر:عیساوي عبد السلام،ترجمة تصورات أم مصطلحات،مجلة الآداب 2
  .41-40،ص2013فیفري 11واللغات،العدد
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هو الاتفاق والتوافق أو صرف اللفظ من دلالته اللغو�ة والاصطلاح لغة    

إلى دلالة جدیدة للمناسبة بینهما،وقد عرفه "الشر�ف الجرجاني" 

�قوله:"الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم على تسمیة الشيء �اسم ما،ینقل عن 

  1موضعه الأول".

ة وعندما نتحدث عن علاقة التداولیة �المصطلح،فإننا نشیر إلى �یفی   

استخدام اللغة في سیاق التواصل الفعلي و تفاعل المتحدثین فیما یتعلق 

�المصطلحات أو المصطلحات المتخصصة،ففي سیاق علم الترجمة �كون 

لعلم التداولیة دورها في التعامل مع المصطلحات و ترجمتها �شكل فعال.هذه 

المصطلحات هي المصطلحات المتخصصة التي تستخدم مجالات معینة 

الطب أو القانون وغیرها،و تتطلب ترجمة المصطلحات فهما دقیقا  مثل

 للمفهوم الأصلي و استخدام اللغة المناسبة في اللغة المستهدفة.

وعلم التداولیة یوفر إطارا لفهم �یفیة استخدام المصطلحات في السیاقات    

الحقیقیة وتفاعلات المتحدثین،كما �ساعد علم التداولیة في فهم استخدام 

المصطلحات و تحدید المعنى المناسب والملائم للجمهور المستهدف في اللغة 

المستهدفة �ما ذ�رنا سا�قا. وأ�ضا في تقد�م توجیهات ثقافیة و اجتماعیة 

حول استخدام المصطلحات في اللغة المستهدفة فقد تكون هناك اختلافات 

                                                            
 الجرجاني السید الشر�ف،التعر�فات،مكتبة لبنان،بیروت1965م،ص1.28 
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اولیة لضمان ثقافیة في استخدام المصطلحات بین لغتین وهنا �أتي دور التد

 التواصل الفعال و الفهم الصحیح للمصطلحات.

 :آلیات وضع و ترجمة المصطلح 6.1

 هي الآلیات التي �عتمد علیها واضعوا*آلیات وضع المصطلح       

المصطلحات من أجل تولید المصطلحات لإثراء رصید اللغة العر�یة 

فالاحتكاك بین الأمم و ضرورة الاطلاع أحدث ما توصلت إلیه الدول الأخرى 

من أجل مسایرة أحدث المفاهیم،ذلك �له �صاحبه ظهور مصطلحات 

 جدیدة،وهذه الأخیرة ستأتي إما عن طر�ق صناعتها أو تولیدها أو اقتراضها. 

 التعر�ب، النحت، لدینا :الاشتقاق، ن أهم وسائل التولید في اللغة العر�یةوم

 التر�یب. المجاز،الترجمة،

فقد حددت تقنیات الترجمة الخاصة لتقنیات ترجمة المصطلح أما �النسبة    

 �المصطلحات �ما یلي:

وتعني النقل من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف سواء الترجمة المباشرة: 

بنیوي أو اصطلاحي بل إن ذلك التوافق معدوم مع العر�یة وهو ناتج لتوافق 

 1 غالبا عن ثغرات و فراغات توجد في اللغة المترجم إلیها.

                                                            
 م،هدي،مجلة الآداب واللغات،المجلد21،العدد1.2021 ص 1201
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 وهي تحتوي على:الترجمة الجانبیة:

 وهو التعبیرعن مصطلح اللغة الأصل مع اعتماد تعبیر مختلف. *التكافؤ:

لتأد�ة معنى خاص بلغة و هي اعتماد مقابل خاص من لغة ما  *المؤالفة:

 أخرى.

وهو �فید التجدید و القطیعة بین المفاهیم القد�مة و الحدیثة لیستمد  *التحو�ر:

مصطلحاته من المعاجم المقررة بل هومن وضع المترجمین لتأد�ة مفاهیم 

 1جدیدة نحو ترجمة النظم.

 

     

 

 

 

 

                                                            
  نفس المرجع السابق ،نفس الصفحة.1 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثالث
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التطبیقي �التعرض على مجموعة من المصطلحات التداولیة سنقوم في هذا الفصل 

 المرفقة بترجمتها الشائعة من اللغة الانجلیز�ة الى اللغة العر�یة.

�الإضافة الى ذلك،سنقوم �التحقیق فیها وتحلیلها و محاولة إعطاء ترجمة اقرب 

ذلك ما لمعناها،وسیكون ذلك من خلال مقارنة مفاهیم هذه المصطلحات بین اللغتین،و 

�جعلنا نتطرق لشرحها اولا وتعر�فها و محاولة فهمها ومن ثم ترجمتها الى اللغة 

 العر�یة.

وقد اعتمدنا في �حثنا على المعاجم المتخصصة في اللسانیات و ذلك من أجل  

 الوصول الى أدق ترجمة ممكنة.

صطلحات كما أننا سنحاول استنتاج الآلیات و الإجراءات المعتمدة في ترجمة هذه الم

 وذلك من أجل نقدها و تحلیلها ومن ثم تصحیحها.

 :ترجمتهالمصطلح وتصنیفه و  تعر�ف.1
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Description Word 

Noun Deception 

Plural Noun Maxims 

Plural Compound Noun Speech Acts 

Plural Compound Noun Temporal Ambiguities 

Compound Noun Enunciation Theory 

Noun Deixis 

Noun Sender 

Noun Receiver 

Adjective Explicit 

Adjective Implicit 

Compound Noun Speech Dialogue 

Noun Pragmatics 
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1.Deception : 

  The action of deceiving someone 

In pragmatics:  

Deception in pragmatics refers to the use of  language and communication 

strategies to intentionally mislead or manipulate others. Pragmatics is the 

study of  how people use language in context to achieve their 

communicative goals,and deception can be considered as one of the 

stratigies used within this context . 

Also deceptive practices in pragmatics can take various forms,including: 

Implicature , non literal language , context manipulation, non verbal 

cues. 

Deception in pragmatics is a complex and nuanced area of study. It 

involves understanding the social and cultural norms of communication ,as 

well as the intentions and motivation behind deceptive practices.1 

 

 التضلیل في علم التداولیة �شیر الى استخدام استراتیجیات اللغة و الاتصال لتضلیل او

 تلاعب الآخر�ن عن عمد.

التداولیة هي دراسة �یفیة استخدام الناس للغة في سیاق لتحقیق أهدافهم الاتصالیة، 

و�مكن اعتبار التضلیل أحد الاستراتیجیات المستخدمة في هذا السیاق ، �ما �مكن أن 
                                                            

1 Sperber,D,Wilson,D. (1986).Relevance :Communication and congition.Harvard 
University Press 
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 لغیرالتلمیح،اللغة اتأخذ الممارسات التضلیلیة في التداولیة أشكالا مختلفة من بینها : 

 حرفیة،التلاعب �السیاق،الاشارات الغیر لفظیة.

في التداولیة هو مجال دراسة معقد ینطوي على فهم القواعد الاجتماعیة  التضلیل

 (ترجمتنا) والثقافیة للتواصل،و�ذلك النوا�ا و الدوافع وراء الممارسات التضلیلیة .

 

المصطلح 

 �الانجلیز�ة

الترجمة  آلیة الشائعةالترجمة 

  المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Deception  التضلیل ترجمة حرفیة  الخداع 

 

كما نرى فإن الترجمة الشائعة لهذا المصطلح في سیاق التداولیة هي الخداع،بینما 

التداولیة تتعامل مع مفهوم أوسع و أكثر تعقیدا من الخداع البسیط أو الكذب،لذلك و 

�استخدام الترجمة الاستبدالیة او المعنو�ة فإن الترجمة الأصح هي التضلیل لانها تنقل 

ل اكثر دقة و تحافظ على الغرض الأساسي للمصطلح في تنقل الفكرة العامة �شك

 سیاق التداولیة.

 2.Maxims : 

In pragmatics, maxims refer to the principles or guidlines that govern 

cooperative and effective communication. 
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These maxims were proposed by philosopher Paul Grice as part of his 

theory of implicature  which explores how speakers convey meaning 

beyond the literal interpretation of their utterances. 

Grice’s cooperative principle states that in conversation, participants 

generally adhere to four maxims: 

Maxim of Quantity: speakers should provide as much information as is 

necessary and relevant to the conversation . 

Maxim of Quality: speakers should strive to be truthful and provide 

information that is supported by evidence or known to be true. 

Maxim of Relevance: speakers should contribute information that is 

relevant to the ongoing conversation and is likely to advance its 

understanding or goals. 

Maxim of Manner: speakers should communicate in a clear coherent and 

orderly manner.1 

These maxims serve as cooperative principles that guide speakers in 

achieving successful communication by ensuring clarity,relevance,and 

truthfulness. 

في علم التداولیة،�شیر مصطلح ماكسیمز إلى المبادئ أو الإرشادات التي تحكم 

�جزء من  بول غرا�سالتواصل الفعال.تم اقتراح هذه المبادئ من قبل الفیلسوف 

نظر�ته للإشارة المستترة التي تكشف �یف ینقل المتحدثون المعنى وراء التفسیر الحرفي 

                                                            
1 Grice,H.P.(1975).Logic qnd conversation.In P.Cole J.L.Morgan(Eds),Syntax and 

Semantics :Vol.3.speech acts(pp.41.58).Academic press. 
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لأقوالهم. مبدأ غرا�س للتعاون ینص على أن المشار�ین في الحوار عادة ما یلتزمون 

 �أر�عة مبادئ:

�جب على المتحدثین تقد�م قدر �اف من المعلومات اللازمة و المتعلقة مبدأ الكمیة:

 الحوار.�

:�جب على المتحدثین أن �سعوا الى الصدق و تقد�م معلومات تدعمها مبدأ الجودة

 الأدلة أو تعتبر معلومات صحیحة.

:�جب على المتحدثین ان �ساهموا �معلومات ذات صلة �الحوار الجاري و مبدأ الصلة

 التي من المحتمل أن تعزز فهمه أو أهدافه.

 أن یتواصلوا �طر�قة واضحة و مترا�طة و منظمة. �جب على المتحدثین مبدأ الطر�قة:

تعتبر هذه المبادئ مبادئ تعاونیة ترشد المتحدثین في تحقیق التواصل الناجح من 

 خلال ضمان الوضوح و الصلة والصدق.(ترجمتنا)

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Maxims مبادئ ترجمة صوتیة ماكسیمات 

كما نرى فإن الترجمة الشائعة لهذا المصطلح في سیاق التداولیة هي ماكسیمات و 

على الرغم من ان هذه الترجمة قد تكون قابلة للفهم إلا أنها غیر صحیحة من الناحیة 
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اللغو�ة لذلك استبدلناها �مصطلح مشتق و أصح ألا وهو مبادئ وذلك �استخدام 

 المعنو�ة. الترجمة

 

3.speech acts: 

Speech acts refer to the actions performed by speakers through their 

utterances. This concept was introduced by the philosopher J.L.Austin  In 

his influential work ‘How to do things with words’ (1962). Austin argued 

that language is not merely a tool for describing the world but also a means 

for performing actions and accomplishing  goals. 

Austin identified three components of speech acts : 

Locutionary Act: this refers to the act of producing an utterance with a 

particular meaning and grammatical structure. 

Illocutionary Act: this refers to the intended meaning or force behind the 

utterance, the speaker’s communicative intention or purpose. 

Perlocutionary Act: this refers to the effect or impact of the utterance on 

the hearer, such as persuading, convincing, or influencing them.1 

التصرفات اللغو�ة تشیر إلى الأفعال التي �قوم بها المتحدثون من خلال عباراتهم. قدم 

هذا المفهوم في عمله المؤثر "كیف نقوم �الأشیاء بواسطة  جین أوستنالفیلسوف 

صف العالم بل هي أ�ضا ).واعتبر أوستن أن اللغة لیست مجرد أداة لو 1962الكلمات"(

 وسیلة للقیام �الأفعال و تحقیق الأهداف.

                                                            
1 Austin, J.L. (1962). How to do things with words. Oxford University Press. 
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 حدد أوستن ثلاثة مكونات للتصرفات اللغو�ة:

 �شیر إلى فعل انتاج عبارة �معنى و هیكل لغوي محدد. التصرف القولي:

�شیر الى المعنى المقصود أو القوة خلف العبارة و هو النیة التصرف الالو�یوشیني:

 للمتحدث او الغرض.التواصلیة 

�شیر إلى تأثیر العبارة أو أثرها على المستمع مثل اقناعه أو التاثیر التصرف الآثاري:

 فیه.(ترجمتنا).

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Speech Acts التصرفات اللغو�ة ترجمة حرفیة أفعال الكلام 

 

عندما نقوم بترجمة هذا المصطلح ظاهر�ا فإننا سنقع في الترجمة الشائعة أفعال الكلام 

لهذا نرى انه �جب على المترجم التعمق �فكره و ترجمة المعنى وهذا ما�جعلنا نرجح 

 التصرفات اللغو�ة �ترجمة أفضل و أقرب للمعنى.

4.Temporal Ambiguities : 

Temporal Ambiguities in pragmatics refer to situation where the meaning 

of utterance is unclear or open to multiple interpretations regarding time 

related aspects. 
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These ambiguities arise when the speaker’s intended temporal reference is 

not explicitly stated or when the context does not provide sufficient 

information to determine the intended temporal interpretation. 

For example consider the sentence “I will meet you tomorrow” without 

additional context or clarification, the temporal ambiguity lies in 

determining which specific day the speaker is referring to as “tomorrow”  

from a previously established reference point. 

Pragmatics acknowledge that the resolution of temporal ambiguities often 

relies on contextual cues, shared knowledge, and the cooperative principle 

of communication, which requires participants to make reasonable 

inferences based on the available information.1 

المبهمات الزمانیة في التداولیة تشیر إلى الحالات التي �كون فیها معنى العبارة غیر 

واضح أو قابل لتفسیرات متعددة فیما یتعلق �الجوانب المتعلقة �الزمن. تنشأ هذه 

ات عندما لا یتم ذ�ر الإشارة الزمنیة المقصودة من قبل المتكلم او عندما لا المبهم

 یوفر السیاق معلومات �افیة لتحدید التفسیر الزمني المقصود.

على سبیل المثال ننظر غلى الجملة "سألتقیك غدا" بدون سیاق اضافي او 

 ب غدا.توضیح،الغموض الزمني �كمن في تحدید اي یوم محدد �قصد �ه المتحدث 

�مكن أن �كون غدا من وقت الكلام،او غدا من وقت الإستماع،أو مستقبلا من نقطة 

 زمنیة مرجعیة سا�قة.

                                                            
1 Levinson, S.C.(1983).Pragmatics. Cambridge University press. 
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علم التداولیة �عترف �أن حل الغموض الزمني �عتمد في �ثیر من الأحیان على دلائل 

السیاق و المعرفة المشتر�ة و مبدأ التعاون في التواصل،مما یتطلب من المشار�ین 

 استدلالات معقولة استناد إلى المعلومات المتاحة.(ترجمتنا)  إجراء

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Temporal 

Ambiguities 
 المبهمات الزمانیة ترجمة حرفیة الغموض الزمني 

 

كما نرى فإن الترجمة الشائعة لهذا المصطلح في سیاق التداولیة هي الغموض الزمني  

و على الرغم من ان هذه الترجمة قد تكون قابلة للفهم إلا ان هناك مصطلح اقرب  

لذلك استبدلناها �مصطلح مشتق و أصح ألا وهو المبهمات الزمانیة وذلك �استخدام 

 الترجمة المعنو�ة.

5.enunciation theory: 

In pragmatics, the term ‘enunciation theory’ refers to the study of the act of 

enunciation or utterance within the context of  language use. It focuses on 

the role of the speaker, the context, and various pragmatic factors in 

shaping meaning and understanding in communication. 

Enunciation theory in pragmatics explores how language is used in specific 

situations, taking into account the speaker’s subjectivity, intentions, and 

spatial dimensions of communication. It emphasizes the interactive and 
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dynamic aspects of language use, considering how meaning is constructed 

through the interplay between the speaker, the listener, and the context. 

Enunciation theory highlights the importance of contextual factors such as 

the speaker’s background knowledge, the relationship between the 

interlocutors, the cultural norms, and the communicative goals in 

interpreting and understanding utterances.1 

اولیة مصطلح نظر�ة التلفظ �شیر الى دراسة فعل التلفظ او الكلام في سیاق في التد

استخدام اللغة. یر�ز على دور المتحدث و السیاق و عوامل استیعابیة مختلفة في 

 تشكیل المعنى و الفهم في التواصل.

تستكشف نظر�ة التلفظ في علم التداولیة �یفیة استخدام اللغة في حالات محددة مع 

الذاتیة للمتحدث و نوا�اه و الا�عاد الاجتماعیة والمكانیة و الزمانیة للتواصل.  مراعاة

وهي تؤ�د على الجوانب التفاعلیة و الدینامیكیة لاستخدام اللغة،كما تأخذ في الاعتبار 

 كیفیة تشكیل المعنى من خلال التفاعل بین المتحدث و المستمع و السیاق.

لى اهمیة العوامل السیاقیة مثل معرفة المتحدث كما ان هذه النظر�ة تسلط الضوء ع

الاساسیة و العلاقة بین المتحاور�ن و المعاییر الثقافیة و اهداف التواصل في تفسیر 

 وفهم العبارات.(ترجمتنا) 

 

                                                            
1 Searle, J.R.(1979).Expression and Meaning :Studies in the theory of Speech 

Acts.Cambridge University Press. 
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المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Enunciation 

Theory 
نظر�ة التلفظ أو  ترجمة حرفیة النطق نظر�ة

 الالقاء

 

عندما نقوم بترجمة هذا المصطلح ظاهر�ا فإننا سنقع في الترجمة الشائعة نظر�ة النطق 

لهذا نرى انه �جب على المترجم التعمق �فكره و ترجمة المعنى وهذا ما�جعلنا نرجح 

 نظر�ة التلفظ أو الالقاء �ترجمة أفضل و أقرب للمعنى.

6.Deixis : 

Deixis is a concept in pragmatics that refers the phenomenon where the 

interpretation of certain linguistic expressions relies on the surrounding 

context, particularly the spatial, temporal, and social aspects of the 

communication situation. It involves the use of words or expressions whose 

meaning in inherently relative to the speaker, the listener, and the specific 

context of the utterance. 

When a speaker uses deictic expressions, such as pronouns(e.g., “here, I, 

you, he, she”)or adverbs(e.g., “here, there, now, then.”), the interpretation 

of those expressions depends on the immediate context in which they are 

used for.1 

                                                            
1 Levinson, S. C. (2013). Deixis. In Enfield, N. J., Kockelman, P.(Eds) Distributed 

Morphology Today:Morphemes for Morris Halle (pp. 17-43). MIT Press. 
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Deixis allow speakers to refer to entities, locations, times, and other 

elements in the discourse by relying on shared knowledge and the context 

of  communication . It is a crucial aspect of language useas it helps in 

establishing referential relationship and conveying meaning efficiently.1 

الإستشارة هي مفهوم في البلاغة �شیر الى الظاهرة التي �عتمد فیها تفسیر �عض 

على السیاق المحیط،ولاسیما الجوانب المكانیة و الزمانیة و  التعبیرات اللغو�ة

 الاجتماعیة للحالة التواصلیة. 

ینطوي هذا المفهوم على استخدام �لمات أو تعابیر تكون معناها نسبیا للمتكلم 

 والمستمع و السیاق المحدد للكلام.

و،هي). او عندما �ستخدم المتكلم تعابیر استیعابیة مثل الضمائر (مثل أنا،انت،ه

الظروف (مثل هنا،هناك،الآن،حینئذ). �عتمد تفسیر تلك التعابیر على السیاق الفوري 

 الذي تستخدم فیه.

تتیح الاستشارة للمتكلمین الاشارة الى الكیانات و المواقع و الاوقات و عناصر اخرى 

 في الخطاب من خلال الاعتماد على المعرفة المشتر�ة و سیاق التواصل. إنها جانب

أساسي في استخدام اللغة حیث �ساعد في إقامة علاقات الإشارة و نقل المعنى 

 �كفاءة.(ترجمتنا)  

 

                                                            
1 Lyons, J. (1977). Semantics (Vol.2). Cambridge University Press. 
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المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Deixis الإستشارة أو  ترجمة حرفیة إشارة

 الإستیعاب

 

في علم التداولیة هي إشارة و مع ذلك   Deixisالترجمة الشائعة و الخاطئة لمصطلح 

فإن الترجمة الصحیحة في سیاق التداولیة هي استعاب او استشارة لان هذا المصطلح 

�شیر الى الدراسة العلمیة لاستخدام التعابیر الاستیعابیة و الاشتراكیة في سیاقات 

 الاستخدام اللغوي و التواصل.

7.Sender : 

In pragmatics, the term ‘sender’ refers to the person or entity who initiates 

or produces a message. It is a concept that is closely related to the broader 

field of communication and focuses on understanding how meaning is 

conveyed and interpreted in specific contexts. The sender is responsible for 

encoding their intended meaning into a message and transmitting it to a 

recipient or receiver.1 

When studying communication and language, pragmatics examines the role 

of the sender in shaping the meaning of a message. This includes 

considering factors such as the sender’s intentions, beliefs, and 

expectations, as well as their use of language and nonverbal cues. The 

                                                            
1 Grice H.P.(1975). Logic and conversation. In P.Cole J.Morgan(Eds), Syntax and 

Semantics, Vol. 3:Speech Acts (PP. 41-58). New York: Academic Press. 
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sender’s communicative competence, cultural background, and social 

context also play important roles in determining how the message is  

understood  by the receiver.1 

The concept of sender is often discussed in relation to other pragmatic 

concepts, such as the Gricean maxims. According to the cooperative 

principle proposed by philosopher H.P Grice, communication is most 

effective when participants follow certain conversational maxims, 

including the maxims of relevance, quantity, quality, and manner. 

The sender’s adherence to these maxims influences the successful 

transmission of meaning.2 

�شیر مصطلح الملقي الى الشخص او الكیان الذي یبدأ او ینتج رسالة.انه في التداولیة 

مفهوم یرتبط �شكل وثیق �مجال الاتصال الاوسع و یر�ز على فهم �یفیة نقل المعنى 

و تفسیره في سیاقات محددة.یتحمل المرسل مسؤولیة ترمیز المعنى المقصود في رسالة 

 و نقلها الى المتلقي او العابر.

ة الاتصال او اللغة،تدرس التداولیة المرسل في تشكیل معنى الرسالة.و�شمل عند دراس

ذلك النظر في عوامل مثل نوا�ا المرسل،ومعتقداته،وتوقعاته،و �ذلك لاستخدامه للغة و 

الاشارات الغیر لفظیة. �ما تلعب الكفاءة الاتصالیة للملقي و خلفیته الثقافیة و السیاق 

 تحدید �یفیة فهم الرسالة من قبل المتلقي.الاجتماعي ادوارا هامة في 

                                                            
1 Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge : Cambridge University Press.  
2 Mey, J.L. (2001). Pragmatics : An Introduction (2end ed.). Oxford: Blackwell 

Publishers. 
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یتم مناقشة مفهوم الملقي في العدید من السیاقات البراغماتیة الاخرى،مثل المبادئ 

التعاونیة،ووفقا لمبدأ التعاون المقترح من قبل الفیلسوف إتش.بي.غرا�س،�كون الاتصال 

ي ذلك مبادئ الصلة اكثر فعالیة عندما یتبع المشار�ون �عض المبادئ الحوار�ة �ما ف

و الكمیة و الجودة و الطر�قة.یؤثر تقید الملقي بهذه المبادئ على نجاح نقل 

 المعنى.(ترجمتنا).

 

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Sender المحدث او الملقي ترجمة حرفیة مرسل 

 

الى الشخص او الكیان الذي یبدأ او �حدث ' Senderفي التداولیة �شیر مصطلح '

الحوار و المحادثة فهو الشخص الذي یبدأ عملیة التواصل و ینقل الرسالة الاولیة 

 للطرف الآخر.

لذلك و نظرا لاتباعنا ترجمة المعنى الدقیقة ارتأى لنا ان �لمة المحدث او الملقي اقرب 

 لفهم الصحیح أكثر من �لمة المرسل.للمعنى و تؤدي ا

8.Receiver : 
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The term receiver refers to the person or entity who receives or interprets a 

message in a communicative act. It is a concept that focuses on 

understanding how meaning is conveyed and interpreted in specific 

contexts. The receiver is responsible for decoding the intended meaning in 

a message and making sense of it .1 

When studying communication and language, pragmatics examines the role 

of the receiver in shaping the meaning of a message. This includes 

considering factors such as the receivers’s intentions, beliefs, and 

expectations, as well as their use of language and nonverbal cues. The 

receiver’s communicative competence, cultural background, and social 

context also play important roles in determining how the message is  

understood  . 

The concept of receiver  is often discussed in relation to other pragmatic 

concepts, such as the Gricean maxims. According to the cooperative 

principle proposed by philosopher H.P Grice, communication is most 

effective when participants follow certain conversational maxims, 

including the maxims of relevance, quantity, quality, and manner. 

The receiver’s adherence to these maxims influences the successful 

transmission of meaning.2 

في التداولیة �شیر مصطلح المتلقي الى الشخص او الكیان الذي �ستقبل او �فسر 

رسالة في فعل تواصلي .انه مفهوم یرتبط �شكل وثیق �مجال الاتصال الاوسع و یر�ز 

                                                            
1 Grice H.P.(1975). Logic and conversation. In P.Cole J.Morgan(Eds), Syntax and 

Semantics, Vol. 3:Speech Acts (PP. 41-58). New York: Academic Press. 
2 Mey, J.L. (2001). Pragmatics : An Introduction (2end ed.). Oxford: Blackwell 

Publishers. 
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تقبل مسؤولیة فك على فهم �یفیة نقل المعنى و تفسیره في سیاقات محددة.یتحمل المس

 تشفیر المعنى المقصود في رسالة و فهمها.

عند دراسة الاتصال او اللغة،تدرس التداولیة المتلقي في تشكیل معنى الرسالة.و�شمل 

ذلك النظر في عوامل مثل نوا�ا المرسل،ومعتقداته،وتوقعاته،و �ذلك لاستخدامه للغة و 

الیة للملقي و خلفیته الثقافیة و السیاق الاشارات الغیر لفظیة. �ما تلعب الكفاءة الاتص

 الاجتماعي ادوارا هامة في تحدید �یفیة فهم الرسالة.

یتم مناقشة مفهوم المتلقي في العدید من السیاقات التداولیة الاخرى،مثل المبادئ 

التعاونیة،ووفقا لمبدأ التعاون المقترح من قبل الفیلسوف إتش.بي.غرا�س،�كون الاتصال 

عندما یتبع المشار�ون �عض المبادئ الحوار�ة �ما في ذلك مبادئ الصلة  اكثر فعالیة

و الكمیة و الجودة و الطر�قة.یؤثر تقید الملقي بهذه المبادئ على نجاح نقل 

 المعنى.(ترجمتنا).

 

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Receiver  المتلقي او المستقبل ترجمة حرفیة مرسل الیه 
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كما نرى فان الترجمة الشائعة و الحرفیة هي المرسل الیه،لكننا نرى أننا �جب علینا 

المحافظة على تر�یب الكلمة الاصل قدر المستطاع عند ترجمتنا،لأن الكلمة �اللغة 

توصل المعنى و بدقة اكبر  الانجلیز�ة اتت �لمة واحدة لذلك فضلنا �لمة المتلقي لانها

 ووضوح مع تفادي وضع �لمتین للتعبیر عن �لمة واحدة.

9.Explicit : 

Explecit meaning in pragmatics refers to the surface level meaning of an 

utterance or message that is communicated directly and explicitly by the 

speaker. It is the meaning that can be derived from the words and structures 

used in the utterance, without relying on additional contextual or 

background knowledge. Explicit meaning is often contrasted with implicit 

meaning, which refers to the underlying or implied meaning that goes 

beyond the literal interpretation of the words.1   

�شیر معنى الصر�ح في التداولیة الى المعنى الظاهري للكلام او الرسالة الذي یتم 

توصیله �شكل مباشر و صر�ح من قبل المتحدث. إنه المعنى الذي �مكن استنتاجه من 

ماد على معرفة سیاقیة او خلفیة الكلمات و التراكیب المستخدمة في الكلام،دون الاعت

اضافیة. یتم في �ثیر من الاحیان مقارنة المعنى الصر�ح �المعنى الضمني الذي �شیر 

 الى المعنى الكامن او المقصود الذي یتجاوز التفسیر الحرفي للكلمات.(ترجمتنا)

 

                                                            
1 Huang, Y. (2007). Pragmatics. Oxford : Oxford University Press. 
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المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

 الترجمة الأقرب

 للمعنى

Explicit صر�ح ترجمة حرفیة واضح 

 

كما نرى فإن الترجمة الشائعة لهذا المصطلح في سیاق التداولیة هي واضح و على 

الرغم من ان هذه الترجمة قد تكون قابلة للفهم إلا ان هناك مصطلح اقرب.  لذلك 

 معنو�ة.استبدلناها �مصطلح مشتق و أصح ألا وهو صر�ح  وذلك �استخدام الترجمة ال

10.Implicit : 

This term refers to the additional meanings and interpretation conveyed by 

an utterance or message that go beyond the literal or explicit meaning of 

the words used. It involves the inferences, implications, and contextual 

information that listeners or readers infer from the speaker’s intended 

meaning. Implicit meaning often relies on shared knowledge, cultural 

context, and the pragmatic principles governing communication.1 

لكلام او الرسالة هذا المصطلح �شیر الى المعاني و التفسیرات الاضافیة التي ینقلها ا

والتي تتجاوز المعنى الحرفي او الصر�ح للكلمات المستخدمة. انه یتضمن الاستدلالات 

و الدلالات و المعلومات السیاقیة التي �ستنتجها المستمعون او القراء من المعنى 

 المقصود للمتحدث.

                                                            
1 Huang, Y. (2007). Pragmatics. Oxford : Oxford University Press. 
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الثقافي  �عتمد المعنى الضمني في �ثیر من الاحیان على المعرفة المشتر�ة و السیاق

 و المبادئ التداولیة التي تحكم التواصل.(ترجمتنا)

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Implicit  ضمني ترجمة حرفیة مخفي 

 

عندما نقوم بترجمة هذا المصطلح ظاهر�ا فإننا سنقع في الترجمة الشائعة مخفي لهذا 

نرى انه �جب على المترجم التعمق �فكره و ترجمة المعنى وهذا ما�جعلنا نرجح ضمني 

 كترجمة أفضل و أقرب للمعنى.

11.Speech Dialogue : 

Speech dialogue refers to the interactive and dynamic nature of 

communication involving two or more participants engaged in a 

conversation or exchange of information. It focuses on the study of how 

meaning is created, negotiated, and interpreted within the context of 

dialogue, taking into account factors such as turn-taking, cooperative 

principles, conversational implicature, and the role of context.1 

الالتزام الحواري �شیر الى الطبیعة التفاعلیة و الدینامیكیة للتواصل بین شخصین او 

اكثر �شار�ون في محادثة او تبادل معلومات یر�ز على دراسة �یفیة انشاء المعنى و 

                                                            
1 Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge : Cambridge University Press.  
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و تفسیره في سیاق الحوار مع مراعاة عوامل مثل تناوب الدور،مبادئ تفاوضه 

 التعاون،الدلالة الحوار�ة،ودور السیاق.(ترجمتنا)

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Speech Dialogue الالتزام الحواري  ترجمة حرفیة حوار الكلام 

 

عندما نقوم بترجمة هذا المصطلح ظاهر�ا فإننا سنقع في الترجمة الشائعة حوار الكلام 

لهذا نرى انه �جب على المترجم التعمق �فكره و ترجمة المعنى وهذا ما�جعلنا نرجح 

 الالتزام الحواري �ترجمة أفضل و أقرب للمعنى.

12.Pragmatics : 

 تم تعر�فها فیما سبق.

المصطلح 

 �الإنجلیز�ة

آلیة الترجمة  الترجمة الشائعة

 المستعملة

الترجمة الأقرب 

 للمعنى

Pragmatics التداولیة ترجمة حرفیة البراغماتیة 
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 :.تحلیل الترجمة والتعقیب علیها2

1.Deception:التضلیل 

تعكس المعنى الأساسي للمصطلح التضلیل إلى  Deceptionنرى أن ترجمة مصطلح 

�شكل صحیح في اللغة العر�یة على عكس �لمة خداع، أما الآلیة المستعملة في ترجمة 

 الترجمة الحرفیة.هذا المصطلح هي 

2.Maxims :المبادئ 

،وذلك �استعمال الترجمة الصوتیة ماكسیمات ان الترجمة الشائعة لهذا المصطلح هي

الصوت الاصلي للكلمة ولهذا رجحنا استعمال آلیة التي تحاول و تهدف للاحتفاظ �

 �ترجمة أصح و أقري للمعنى. مبادئواستخلصنا منها مصطلح الترجمة الحرفیة 

3.Speech Acts :التصرفات اللغو�ة 

بواسطة الترجمة  التصرفات اللغو�ةالى   Speech Actsتمت ترجمة مصطلح لقد 

لجعل الترجمة تتناسب مع السیاق الثقافي  التطو�عالاصطلاحیة و قد استعملنا آلیة 

 المستهدف.

4.Temporal Ambiguities : المبهمات الزمانیة   
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في ترجمة هذا المصطلح و ذلك حفاظا على جمالیته الفنیة  النحتلقد استعملنا آلیة 

 في اللغة الهدف (العر�یة) و ا�ضا لقر�ه من المعنى الاصلي.

5.Enunciation Theory : نظر�ة التلفظ 

قمنا اولا �فهم المصطلح و تحلیله ثم حاولنا �عدها البحث عن مصطلح �عادله في اللغة 

وذلك �استعمال آلیة  نظر�ة التلفظالهدف و توصلنا الى هذا المصطلح المر�ب 

 الترجمة الحرفیة.

6.Deixis :الاستشارة 

هو عبارة عن ترجمة عامة و �اللغة العر�یة  الاشارةنرى ان ترجمة هذا المصطلح الى 

اللغوي  في ترجمة الاقتراض حرفیة لا تخدم المعنى المرجو لذلك فضلنا استخدام آلیة 

 �ترجمة أقرب للمعنى. استشارةهذا المصطلح و اقترحنا مصطلح 

7.Sender :الملقي 

ھي ترجمة حرفیة مملة المرسل الى  Senderارتأى لنا أن ترجمة مصطلح  لقد

یخدم مجال لانھ  الملقيوشائعة جدا كما انھا تخدم المجال العام لذلك رجحنا مصطلح 

 التطویع.التداولیة و ذلك باستعمال آلیة 

8.Receiver :المتلقي 

وقمنا بترجیح مصطلح  المرسل الیهنفس حالة المصطلح الذي �سبقه،المصطلح الشائع 

ایضا. التطویعو ذلك باستعمال آلیة كترجمة أفضل تخدم مجالنا المتلقي   
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9.Explicit :صر�ح 

تعكس المعنى الأساسي للمصطلح  صر�حإلى   Explicitنرى أن ترجمة مصطلح 

�شكل صحیح في اللغة العر�یة على عكس �لمة واضح، أما الآلیة المستعملة في 

 الترجمة الحرفیة.ترجمة هذا المصطلح هي 

10.Implicit : ضمني 

استبدلنا ترجمة مخفي �ضمني لانها تخدم المعنى الاصلي �ما انها تخلو ا�ضا من 

الترجمة الرداءة اللغو�ة �الاضافة الى ان فیها نوعا من البلاغة وذلك �استعمال آلیة 

 الحرفیة.

11.Speech Dialogue : الالتزام الحواري 

هذا المصطلح عبارة عن مصطلح مر�ب من �لمتین لذا حاولنا عند ترجمته �الا�قاء 

وذلك �استخدام الالتزام الحواري  على نفس شكله وتر�یبته الاصلیة لذا اقترحنا مصطلح

التطو�ع.آلیة   

12.Pragmatics :    التداولیة

ھي الترجمة الصوتیة  Pragmaticsكما نعلم جمیعا فان الترجمة الشائعة لمصطلح 

باستعمال آلیة التداولیة وذلك لذا بحثنا عن ترجمة افضل الا و ھي براغماتیة الشائعة 

 الاشتقاق.
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 :.حساب عدد مرات استعمال �ل آلیة3

 عدد مرات استعمالها الآلیة المستعملة

 خمس مرات  آلیة الترجمة الحرفیة

 مرة واحدة  آلیة الاقتراض

 مراتار�ع  آلیة التطو�ع

 مرة واحدة آلیة النحت

 مرة واحدة آلیة الاشتقاق
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و في الختام و �عد نها�ة عرضنا لمذ�رتنا ترجمة المصطلح التقني من اللغة الإنجلیز�ة 

المصطلح التداولي نحمد الله عز و جل الذي وفقنا في إنهاء و  إلى اللغة العر�یة ،

كتا�ة �حثنا على الرغم من �عض الصعو�ات و العقبات التي واجهتنا نعرض �عض 

 النتائج التي استخلصناها من حیث ما درسنا ، �ما یلي : 

_ إن أحد الأنشطة التي جاءت و ساعدت في الكشف عن أفكار و ثقافة الآخر هي 

 الترجمة . 

_ انكشفت و ظهرت الترجمة التقنیة �حكم تولید المصطلح و ذلك ما دمنا نتوجه إلى 

 علم الترجمة . 

 _ وجود علاقة ترا�طیة بین التداولي و علم الترجمة . 

 _ تتمیز �ل لغة �خصائص مختلفة عن الأخرى تشمل جمیع المستو�ات اللغو�ة . 

ح و هي �الآتي : المصطلح ، ( الرمز اللغوي ) _ هناك ثلاثة أر�ان �قوم بها المصطل

 المفهوم ، التعر�ف . 

_المصطلح هو واسطة المرور إلى المعارف و مفتاح و جوهر العلوم �ذلك هو إجماع 

 متخصصین على أمر سواء �ان ماد�ا أو معنو�ا . 

_ إن علم اللسانیات ، علم المعاجم و علم المنطق هو سلسلة من العلوم یندمج بها 

 علم المصطلح . 

 _ الدراسة المصطلحیة تلزمها لغة التخصص مع ما یتماشى مع الحقول المعرفیة . 

_ تتعدد و تختلف طرق و وسائل الترجمة حسب الحاجة و هي الترجمة ، الإشتقاق ، 

 المجاز ، النحت ، و التعر�ب . 
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القطیعة بین _ التعدد الذي انبثق تحت جملة من الدوافع و الأسباب �الإستعمار ، و 

المشرق و المغرب و التباین و الإختلاف على آلیات مقیدة لوضع المصطلح العر�ي 

  .الواحد هو أبرز مشكلة تقف في وجه اللسانیین

 بنعمة علینا أنعم حیث البحث هذا إنجاز على وفقنا أن وجل عز الله نحمد ختاما

 لم"  عامر بن سعید. د”  المشرف أستاذنا ننسى لن �ما والبدن العقل وسلامة الدراسة

 المتواضع البحث هذا إنجاز استطعنا فبفضله القیمة وتوجیهاته بنصائحه علینا یبخل

 �حفظه أن الله نسأل الإحترام و التقدیر و الشكر �ل منا فله الكثیرة انشغالاته رغم

 شروطه أغلب البحث وفینا قد نكون  أن نرجو الأخیر في و أبدا و دائما و�وفقه

 . والسداد التوفیق ولي �الله ومحتو�اته
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 :لملخصا

البحث و یهدف الى حل اشكالیة الترجمة التقنیة للمصطلح التداولي من  �طمح هذا

اللغة الانجلیز�ة الى اللغة العر�یة في ضوء علم المصطلح و لغة التخصص و ذلك 

 �اعتماد عدة آلیات.

�ما اننا نسعى ا�ضا من خلال هذا البحث ابراز ازمة المصطلح التداولي العر�ي  

�شكل خاص و التر�یز على عوامل الاختلاف في ترجمة المصطلحات التداولیة 

 الاجنبیة وتعددها في اللغة العر�یة.

لغة التخصص،الترجمة،الترجمة التقنیة،التداولیة،المصطلح  الكلمات المفتاحیة:

 المصطلح.  ترجمةالمصطلح،آلیات التداولي،

Abstract : 

This research aspires and aims to solve the problem of technical translation 

of pragmatic terminology from English to Arabic in light of terminology 

and the language of specialization, by adopting several mechanisms. 

 Through this research, we also seek to highlight the crisis of Arabic 

pragmatic terminology in particular and focus on the differences in the 

translation of foreign pragmatic terms and their multiplicity in the Arabic 

language. 

Keywords: language of specialization, translation, technical translation, 

pragmatic, pragmatic term, term, Term translation mechanisms. 

 
Résumé: 

Cette recherche aspire et vise à résoudre le problème de la traduction 

technique de la terminologie pragmatique de l'anglais vers l'arabe à la 
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lumière de la terminologie et de la langue de spécialisation, en adoptant 

plusieurs mécanismes. 

 A travers cette recherche, nous cherchons également à mettre en évidence 

la crise de la terminologie pragmatique arabe en particulier et à nous 

concentrer sur les différences dans la traduction des termes pragmatiques 

étrangers et leur multiplicité dans la langue arabe. 

Mots-clés : langue de spécialisation, traduction, traduction technique, 

pragmatique, terme pragmatique, terme, Mécanismes de traduction de 

termes. 
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